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DE DISCUS IN GEVAAR






De afstraffingen, die de sterke man professor Tjerk Hiddes heeft toegebracht aan het „Syndicaat”, een groep misdadigers van de ergste soort, zitten de heren niet lekker.

De leden zijn in spoedvergadering bijeen en besluiten, dat Hiddes met zijn Discus van de aardbodem moet verdwijnen!

Alle maatregelen hiervoor worden getroffen en ernstig gevaar dreigt er voor Hiddes en zijn mannen.

Een geweldig bombardement wordt op de vesting van Hiddes uitgevoerd.

Is Hiddes uitgeschakeld? Neen, hij bepaalt met zijn nieuwe ruimteschip het uur der vergelding en hoe!
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Elise gilde het uit en wees naar de monitor (blz.142)
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HOOFDSTUK I



De verstekeling






Kapitein Jaromir Sperling stond op de brug en was niet tevreden met zichzelf.

Het was nacht en de ,Chantal’ voer rustig langs de oostkust van Zuid-Amerika. Een paar honderd meter achter voer de ,Hélène’. Het weer was mooi, de oceaan kalm en de hemel vol heldere sterren. Iedereen aan boord sliep. Alom rust en vrede.

En toch voelde Jaromir zich niet op zijn gemak.

Werden zijn ogen werkelijk slechter?

Verbeeldde hij het zich enkel maar dat hij zo pas een schim over het dek zag sluipen? Maar dat kon toch niet? Iedereen lag toch te kooi?

Hij bromde en sprak onfatsoenlijke Duitse woorden.

Moest hij werkelijk aan de bril?

Hij een bril op zijn neus? Hij, kapitein Jaromir Sperling? Hij zag het al; een kapitein met een bril op. Wat zouden Pat en Mike ginnegappen!

Er zit een vlieg op uw bril, skipper.

Zal ik uw glazen even lappen?

Een onverdraaglijke gedachte.

Hé.

Daar had je het weer.

Een schim waarvan de schaduw op het dek viel. En een rookwolkje. Bliksemsnel verliet hij de brug en trippelde naar beneden. Wat was hier aan de hand? Maar aan dek was alles rustig. Geen levende ziel te bekennen. En toch...

Hij snoof in de lucht. Sigarettenrook. Of was dat ook verbeelding?

Brommend besteeg hij de brug weer en pakte het wiel. Was het inderdaad zo dat zijn ogen hem parten begonnen te spelen? Werd hij een oud mannetje? Opnieuw gebruikte hij kernachtige woorden die door niemand werden gehoord, want alles sliep en de oceaan was leeg.

Op de ,Hélène’ na.



De volgende ochtend aan het ontbijt.

Een stevig ontbijt, want daar hield Elise van. Ham en eieren, zwarte koffie en een glas jus d’oranges.

Elise keek stuurs vanochtend. Anders was ze altijd opgewekt en het zonnetje aan tafel. Maar die ochtend...

Ze smeet met de ham en de eieren. De koffiekan wankelde en een glas jus d’oranges was al gesneuveld. Het viel zelfs professor Hiddes op.

„Wat heb je vanochtend, Elise?”

„Niets. Ik wou alleen dat iedereen hier aan boord zich met zijn eigen zaken bemoeide.”

Het manvolk aan tafel keek elkaar onthutst aan. Wat hadden ze nu weer op hun geweten? Lang liet Elise hen niet in het onzekere.

„Monsieur Hiddes, wie is hier aan boord verantwoordelijk voor de huishouding?”

„Jij, Elise.”

„Dat heb ik ook altijd gedacht. Tot vanochtend.”

„Ik begrijp je niet.”

Elise zette de handen in haar zij. Men kende dat gebaar. Als ze zo begon, dan kwam er voor vijf centen.

Weest op uw hoede!

„Geef ik u te weinig te eten en te drinken?”

„Nee, lieve Elise.”

„Gaat er hier eentje ’s avonds met honger naar bed?”

„Nee, lieve Elise.”

„Waarom is het dan nodig dat er ’s nachts wordt ingebroken in de kombuis?”

Verwonderde gezichten.

„Ingebroken?”

„Ingebroken. Gisteravond heb ik een kip gebraden om die vanochtend te verwerken in de soep. Eh bien, die kip is weg.”

Professor dr. Tjerk Hiddes werd opmerkzaam.

„Weet je het zeker?”

„Absoluut zeker.”

„En mannen, is niemand van jullie de dader?”

Ze keken elkaar lachend aan.

„Waarom zouden we inbreken, professor? Elise geeft ons genoeg te eten en te drinken.”

„Dat zou ik denken,” snibde het Parijse meisje. „En toch is die kip weg.”

„Een ogenblik.”

Het was James Flintwood die het woord nam. „Professor, ik verbeeld me de laatste dagen dat ik door mijn sigarettenvoorraad heen vlieg.”

„Je rookt veel.”

„Ja, maar niet meer dan anders. En ieder moment is mijn doosje al weer half leeg.”

Hij haalde het pakje voor den dag. Er zaten nog maar tien in.

„En ik weet zeker dat ik gisteravond voordat ik naar bed ging een vol pakje heb klaargelegd.”

Toen trad Jaromir Sperling naar voren.

„Entschuldigen Sie, Herr Professor.”

„Spreek op, Jaromir.”

„Ik verbeeld me vannacht tijdens de hondewacht een schim aan dek te hebben gezien.”

„Waarom heb je dat niet gerapporteerd?”

„Herr Professor, ik was bang dat mijn ogen slechter werden. Mr. Flintwood, wilt u eens zo’n sigaret aansteken?”

James deed het en Jaromir snoof in de lucht.

„Dezelfde lucht. De lucht van Engelse sigaretten. Mr. Flintwood, er rookt iemand mee van uw sigaretten.”

Hiddes’ vuist dreunde op tafel.

„Wou jij beweren, Jaromir, dat wij een verstekeling aan boord hebben?”

„Alles wijst erop,” meende Elise. „Mijn verdwenen kip, Jamie’s verdwenen sigaretten en de schim van de kapitein.”

Een verstekeling.

Maar hoe was dat mogelijk?

En waar verschool dit individu zich dan? En wat waren zijn bedoelingen? Wilde hij enkel gratis meevaren? Of was hij op diefstal uit? Liepen de geheime wapens van professor Hiddes gevaar? Wilde hij de spray bemachtigen, of de hittestraal?

En was het een man, een vrouw, een kind?

Als ze een verstekeling hadden, moest die in Harlingen al aan boord zijn gekomen, stelde men vast. Want na Harlingen hadden ze nergens meer voor de wal gelegen.

Pat en Mike werden erbij gehaald. Hadden die iets ongewoons opgemerkt?

„Geef antwoord!” brulde Jaromir.

Maar de beide Ieren hadden niets bijzonders opgemerkt, of het moest zijn dat de whisky op deze reis van prima kwaliteit was.

Ze hielden krijgsraad.

Elise rilde van opwinding. Een verstekeling. Stel je voor dat er ’s nachts ineens een onguur individu voor je bed stond. Om te gillen.

De plattegrond van de ,Chantal’ werd erbij gehaald. Waar stak de verstekeling?

„Het hele schip doorzoeken,” commandeerde Hiddes. „En geen gaatje overslaan.”

„Is de verstekeling soms één van onze eigen gevangenen?”

Die mogelijkheid bestond. Was het Heinz Richter? Of één van de andere drie? Wat wisten ze eigenlijk van de opgesloten vliegtuigbemanning af? Niets.

Maar veel bijzonders zou het wel niet zijn; anders ging je niet bij Lafarge in dienst.

Ze gingen de ,Chantal’ doorzoeken van boeg tot achterschip en van stuurboord tot bakboord. Resultaat nihil. Ze vonden geen spoor. Ja toch: aan dek lag een uitgetrapte peuk. Een peuk van het merk dat Jamie rookte.

„Nah also,” meende Herr Kapitän.

Dus toch.

Ze zaten weer in de deksalon. Van werken kwam vandaag toch niets. De professor nam het woord.

„Elise, mannen, jullie weten wat onze plannen zijn. Het is jullie bekend dat we onderweg zijn naar mijn eiland Porte Alegre. Van dit eiland maken wij een vesting die zijns gelijke niet heeft op aarde. Een onneembare burcht. Ons hoofdkwartier waar we vrij en ongestoord kunnen werken en experimenteren. En daarbij kunnen we geen spionnen of dwarskijkers gebruiken. De man hier aan boord moet dus tijdig gevangen worden. Duidelijk tot zover?”

„Maar hoe?”

„Ik ben nog niet uitgesproken, vrinden. Op Porte Alegre gaan wij ons ruimteschip bouwen. James Flintwood en ik werken dagelijks aan de tekeningen en de berekeningen. En wij zullen slagen, wat jij, Jamie?”

James knikte.

„Als het ruimteschip klaar is...”

„Heeft u al een naam bedacht?” Elise weer.

„Ja meisje. Ons ruimteschip krijgt de naam ,Elise I’.”

Elise kreeg een kleur van opwinding.

„Als het ruimteschip klaar is, gaan we het westelijk en het oostelijk halfrond uitkammen, op zoek naar het stelletje schurken dat mij indertijd zes jaren achter de tralies heeft weten te krijgen. En deze boeven stoppen we in dit ruimteschip en we dirigeren ze naar boven. Dan is het afgelopen met hun streken.”

„Mag dat?”

„Mag ik zes jaren onschuldig brommen, Elise? Nee, ik maak ze onschadelijk. En wij op Porte Alegre zullen uitmaken wanneer en of ze weer terug zullen keren op de goede moeder aarde.

En nogmaals: daarbij kunnen we geen spionnen gebruiken. Daarbij komt nog dat ik een hekel heb aan spionnen, sluipschutters en verstekelingen. Ik haat geniepig gedoe. Ik heb gezegd.”

Quite a speech, vond Jamie die de professor nog nooit zolang aan het woord had gehoord. Hear, hear.

„En wat doen we nu?”

„Zolang het licht blijft doen we niets. Dat zou alleen maar argwaan wekken. Maar vannacht gaan we wacht lopen over het hele schip. Wedden dat we die knaap dan vangen? Elise is vrijgesteld van wacht. O, nee, ik doe mee. Wie heeft het zwaarste verlies geleden? Ik zeg alleen maar kip.”

Er werd besloten dat James Flintwood die nacht op de brug zou staan met Pat. De anderen zouden zich verdekt opstellen; de professor en Jaromir op het voorschip en Mike en Elise op het achterschip.

„Iedereen gewapend?”

„Ja.”

Jaromir koesterde zijn berendoder al, Mike hanteerde met spelend gemak een gummi ploertendoder die hij indertijd had buitgemaakt in een gevecht, de professor had zijn dienstrevolver en Elise bezat een klein maar venijnig damespistooltje. Hoogstwaarschijnlijk zouden ze de wapens niet nodig hebben, want hun tegenstanders waren keurig ontwapend. Die van de ,Hélène’ waren op de hoogte gebracht. Veiligheidshalve in het Fries.

„Ik wou dat ik erbij kon zijn,” had Hielke gezegd. „Nog één verzoek van Ruurd. Zullen jullie goed op Elise passen?”

Ze hoorden hem grinniken.

„Ik kan best op mezelf passen,” bitste Elise.



De avond was gevallen.

Ze hadden gedineerd. Pat en Mike hadden de gevangenen hun eten gebracht, zoals dat iedere avond gebeurde.

Er viel niets verdachts voor.

Toen betrokken ze hun posten, terwijl James Flintwood en zijn roerganger Pat de ,Chantal’ veilig en wel door de kalme nacht voeren. Schuin achter volgde gehoorzaam de ,Hélène’.

Te middernacht nam James voor een poosje het wiel van Pat over. Deze haastte zich een sjekje te draaien. Intussen gleden zijn ogen over het voordek.

„Iets te zien, Pat?”

„No, sir.”

De wachten hadden hun plaatsen ingenomen.

Elise had zich in een rol kabeltouw laten zakken waar net haar toiletspiegeltje bovenuit stak. Mike stond beneden in de gang waar alle lichten gedoofd waren. De professor beheerste het voordek, languit liggend tegen de reling.

Jaromir Sperling had zich zeer schilderachtig opgesteld benedendeks in de gang langs de cellen der gevangenen. Hij had een schuilhut gemaakt met twee gaten erin: één om te zien en één voor zijn voorhistorisch geweer. Alleen bemerkte hij niet dat zijn witte kapiteinspet duidelijk zichtbaar boven alles uitstak. En hij zat op een wasmand die bij iedere beweging kraakte. En Jaromir bewoog nogal.

Het werd één uur, het werd twee uur, het liep tegen drieën... Plotseling scheurde een enorme explosie de stilte in stukken. Iedereen sidderde een moment op zijn grondvesten. Zelfs op de ,Hélène’ hoorde men het krijgsgewoel.

Mike dacht: de ouwe. Pat dacht: de ouwe.

Iedereen spoedde zich naar de bedreigde plek.

Wat was er gebeurd?

Jaromir had gezien dat één van de deuren langzaam openging. De deur van de hut waarin de vliegtuigbemanning zat opgesloten.

Geen ogenblik had hij geaarzeld. Komaan, de berendoder gericht en losgebrand. De kogel schampte op de deur af en begroef zich in een stijl. De deur werd weer haastig dichtgetrokken.

Daar stonden ze allemaal om Jaromir heen.

„Wat is hier gebeurd?”

„Herr Professor, die deur daar ging open en toen heb ik geknald. Donnerwetter.”

„Welke deur?”

„Die van hut 7, Herr Professor.”

Ze liepen naar de deur, de wapens in de aanslag. Hiddes deed de deur open. Binnen zaten drie verbouwereerde mannen die groen zagen van angst.

„Opstaan!” brulde Jaromir. „En in de houding!

Hiddes bleef kalm

„Wie van jullie is de uitbreker?”

Een klein ventje deed een stap naar voren.

„Ik, monsieur.”

„Naam?”

„Lucien Latour, monsieur. Bijgenaamd Le Chat. Dat wil zo veel zeggen als De Kat.”

„Zo wijs ben ik zelf ook wel.”

„Oh, pardon, monsieur.”

Lucien Latour leek een aalglad mannetje. Sluik zwart haar, een klein snorretje en een donkere gelaatskleur. En hij reikte nog niet tot de schouder van de professor.

„Beroep?”

„Patiënt, monsieur. Ik ben namelijk ziek.”

„Wat mankeert u dan?”

„lk ben kleptomaan, monsieur. Ik kan het stelen niet laten. Hier hebt u mijn medische verklaring.”

Hij haalde een papier uit zijn zak waarin Hiddes las dat de man inderdaad een ziekelijke drang had om te stelen. Een fraai mannetje.

„Uw beroep laat u zeker veel vrije tijd?”

„Enorm veel, monsieur.”

„En wat voert u dan uit?”

„Zakkenrollen, monsieur. En in mijn vrije tijd doe ik aan insluipen. Geen enkel slot heeft voor mij geheimen.”

Het werd steeds fraaier.

„Zal ik hem in de ijzers sluiten, Herr Professor?”

Lucien Latour keek de kapitein aan met de blik van een keurturner die ze vragen of hij het zwaantje aan de ringen eens voor wil doen.

„Een ogenblik, Jaromir. Wat zocht u aan dek?”

„Frisse lucht, monsieur. Als men zoals ik gewend is aan de boulevards, is zo’n hut maar allertreurigst. Vooral als het gezelschap niet bepaald uitblinkt door intelligentie.”

„Hebt u van uw leven wel eens gewerkt?”

„Ik kan u met de hand op mijn hart verzekeren dat ik nog nooit een slag werk heb verricht. Handenarbeid dan. Parole d’honneur. Ieder van ons moet toch iets hebben om trots op te zijn, monsieur.”

„En wat deed je dan in dat vliegtuig?”

„Amateur boordwapenbediende. Enfin, u hebt zelf kunnen constateren dat ik een slecht schutter ben.”

„So eine Frechheit,” bromde Jaromir.

„Komt u eens mee?”

Wat was de professor van plan?

Ze volgden de grote geleerde naar zijn laboratorium. Daar stond de zware kluis waar Hiddes zijn geheimen in bewaarde.

„Geen enkel slot heeft geheimen voor u?”

„Exactement, monsieur.”

„Maak deze kluisdeur dan eens open.”

De omstanders keken elkaar verontrust aan. De professor speelde een gevaarlijk spel. Stel je voor dat deze man...

De kat liep naar de zware kluisdeur en keek even. „Hebt u een kist met gereedschap?”

De kist met gereedschap werd gehaald. De Kat koos een ijzerdraadje uit en sloeg dit met een zware hamer plat.

„Ik moet mij behelpen,” zei hij bescheiden, „want mijn gereedschap ligt thuis. Ik wist niet dat mijn hulp zou worden ingeroepen.”

Hij stelde zich voor de zware deur op. Ondanks de vreemde situatie keek iedereen gespannen toe. De Kat peuterde in het slot, heel voorzichtig, en legde zijn oor te luisteren. Toen liep hij weer naar de kist met gereedschap en pakte een dunner stukje ijzerdraad. Weer sloeg hij dit plat en peuterde ermee in het slot. En alsmaar luisteren. Jaromir bromde.

„Un instant, monsieur,” zei de Parijzenaar. „lk kan mijn werk alleen verrichten onder doodse stilte.”

Klik.

Ze hoorden het allemaal. De Kat draaide de handel om en de zware deur zoefde open.

„Voila, messieurs, dame.”

Hiddes stond perplex. En zijn bewondering voor de kleine Fransman was groot.

Wat een vakmanschap!

Zijn brandkast die hem duizenden had gekost. Zijn kluis waarvan de deskundigen hadden bezworen dat hij braakvrij was. In enkele ogenblikken geopend door een mannetje dat nog moest werken met geïmproviseerd gereedschap ook.

Alle respect!

De Kat borg de draadjes weer zorgvuldig op. Toen deed hij een greep in zijn zak.

„S’il vous plait, monsieur,” zei hij tegen Jamie en gaf die een doosje met sigaretten terug.

„Hoe komt u daar aan?”

„Gerold, monsieur toen we hier naar toe liepen. Alstublieft, professor.”

Hiddes kreeg zijn portefeuille terug.

„Mademoiselle, uw aansteker.”

Elise werd woest.

„Heb je die uit mijn zak gehaald?”

„Om u te dienen, mademoiselle, uit de zak van uw pantalon. Het was mij een bijzonder genoegen. En nu de Wilhelm Tell in ons gezelschap.”

Hij wees op Jaromir, liep naar een tafel en legde daar drie kastanjes op.

„Deze meneer draagt drie kastanjes bij zich. Zeker uit voorzorg tegen reumatiek. Dat deed mijn oude tante ook altijd.”

Kapitein Jaromir Sperling keek wel zo beteuterd, dat iedereen een lach in zich voelde opkomen, al was de toestand ook verre van fraai.

„Geef deze man de reservehut, Pat. En blijf op wacht staan voor zijn deur tot wij komen.”

„Aye, aye, sir.”

„We moeten beraadslagen,” zei Hiddes en ze gingen weer om de tafel in de salon zitten. „Wat moeten wij in vredesnaam met dit individu beginnen? Wie heeft een goed voorstel? Wat brom jij, Jaromir?”

„Overboord ermee,” zei deze simpele ziel.

„Nee, nee, dat gaat mij te ver. Maar wat dan? Hoe stellen wij deze aalgladde figuur in verzekerde bewaring? Geen enkel slot is veilig voor hem.”

Elise griezelde. Stel je voor dat die landgenoot ’s nachts ineens voor je bed stond! Doodeng.

„Ik geloof dat we er goed aan doen deze man geheel uit te kleden en iedere vierkante centimeter van zijn kleding nauwkeurig onderzoeken.”

Aldus James Flintwood. Een goed voorstel.

„Een prima idee. Ga naar zijn hut, Jamie, en laat Pat je assisteren. En, Jaromir, jij naar de brug. Elise, zet veel koffie en ik ga met Mike naar het magazijn. Ik wil wel eens onderzoeken wie vernuftiger is, Le Chat of wij. Kom mee, Mike.”

Ze doken in het magazijn. Van één van de rekken namen ze een zware staaf plaatstaal, een halve duim dik en twee duim hoog. En tamelijk lang: bijna drie meter.

„Maak me twee stevige beugels, Mike, waarin we deze staaf kunnen ophangen.”

Mike maakte twee zware beugels die stevig aan de wand werden bevestigd, op veilige afstand links en rechts van de deur van hut 8. De hut van Lucien Latour. James Flintwood en Pat waren nog druk met hem bezig.

„Al iets gevonden?”

„Nee, maar we zoeken door.”

De loodzware stalen staaf werd voor de deur geschoven. Om hem te verwijderen was geen vernuft nodig, maar kracht. En een krachtfiguur was De Kat niet.

James Flintwood kwam even naar buiten om de oplossing te bekijken.

Ook de Kat zelf kwam nieuwsgierig mee, handjes op de rug. Waar moest hij er anders mee heen?

„Hier sta ik machteloos tegenover,” zei hij nederig. „Dit is een paardemiddel. Dit staat gelijk met een vlo vastleggen aan een manillatros.”

Hiddes schaamde zich een beetje. De vent had gelijk. Maar hoe moest je je anders tegen zo’n individu beschermen?

Er werd niets verdachts op Lucien Latour gevonden. Wel had hij gevraagd een douche te mogen nemen. En schoon ondergoed en een nieuw overhemd beschouwde hij evenmin als overbodige luxe.

Elise wond zich op.

„De brutaliteit van die vent,” vond ze.

Maar professor Hiddes dacht daar anders over. Die kleine Fransman had hem verslagen. Die had zijn brandkast open weten te krijgen. Die had hem zijn portefeuille ontrold. Vakwerk zonder meer.

Voor Elise was dit een reden te meer om zich boos te maken. Dat een man van formaat als professor Hiddes zich inliet met een onderwereldfiguur. Een brandkastenkraker! Hoe was het mogelijk! Ze zou Hiddes nooit begrijpen.

„Mike?”

„Yes, sir?”

„Zorg ervoor dat die kleine Fransman kan douchen. En steek hem opnieuw in de kleren. En als dat gebeurd is, breng je hem hier.”

„Aye, aye, sir.”

Elise stond op.

„U vindt het zeker wel goed, dat ik naar bed ga?”

„Nee, dat vind ik niet goed. Per slot van rekening is jouw Frans beter dan het mijne.”

„Goed. Als u maar weet dat ik het met de grootste tegenzin doe.”

„O, ik doe zo vaak iets tegen mijn zin, meisje. Die opmerking kun je wel voor je houden.”

Elise werd wit van kwaadheid, maar ze bleef en zweeg.

Daar werd de kleine Lucien Latour binnen gebracht. Het was een vreemd gezicht.

Mike had geen pak kunnen vinden dat paste. Het hing af bij de schouders, en met zijn broekspijpen veegde hij de vloer aan.

Lucien glimlachte bedeesd.

„Bedankt, monsieur. Het is allemaal wel wat wijd, maar misschien is mademoiselle handig met naald en draad...”

„Nooit,” siste Elise.

„Ga zitten,” zei Hiddes. „Hoe was het eten?”

„Bedoelt u die kip uit de kombuis? Een tikje aan de laffe kant, zou ik zeggen. Maar de bouillabaise van vanavond heeft veel goed gemaakt.”

„Ik dank u wel zeer beleefd,” hoonde Elise.

„Ik bof maar weer dat we een Franse kok aan boord hebben.”

„Vertel je verhaal,” zei Hiddes. „En lieg niet.”

Een triest verhaal.

Geboren in het hartje van Parijs. Omgeving Porte Saint Denis. Zijn vader had hij nooit gekend. Opgegroeid in een klein kroegje waar een goedmoedige vrouw de pollepel zwaaide. Ze had hem te eten gegeven en hem in de kleren gestoken. Ook had ze hem naar school gestuurd. Maar op zijn vijftiende was hij weggelopen.

„Ondankbare hond,” stelde Elise vast.

„Verder?”

„Verkeerde vrienden, monsieur. Op het dievenpad geraakt. Specialiteit: brandkasten. En en passant zakkenrollen. Zo iets kon nog aardig oplopen.”

„Ooit in het gevang gezeten?”

„Driemaal, monsieur.”

„Lang.”

„Zeer kort, monsieur. Telkens uitgebroken. Geen enkel slot heeft voor mij..., maar dat vertelde ik u al.”

„Ik weet niet wat ik met je moet beginnen. Ik denk dat ik je in Rio maar aan de wal zet.”

De Kat haalde zijn schouders op. „Dommage,” zei hij. „Zeer jammer.” Het zeemansleven beviel hem wel. Varen over de baren en zo.

„Mike, breng hem weg en sluit hem op.”

Toen de deur zich achter hem sloot, stond Elise op en zei: „Een goed idee, die man in Rio aan wal te zetten.”

En juist omdat Elise dat zei, besloot Hiddes de kleine Fransman aan boord te houden.




HOOFDSTUK II



Overal actie






„Deze man wordt onze ondergang!”

Lafarge, anders altijd kalm en beheerst, schreeuwde het uit.

„Deze man wordt onze ondergang! Hij moet van de aardbodem verdwijnen.”

Instemmend gemompel van de dertig heren om de grote tafel.

Ze waren er allemaal, de grote heren van het Syndicaat.. Jarenlang hadden ze de wereld in hun greep gehouden en miljarden verdiend.

Maar Hiddes had roet in hun eten gegooid. Hiddes had zich ten doel gesteld de heren van het Syndicaat onschadelijk te maken. Hiddes overtroefde hen op alle fronten. Slag op slag had hij hun toegebracht.

Lafarge begon weer:

„Ik heb van alles geprobeerd om deze man te verslaan. We hebben hem zes jaren achter de tralies weten te krijgen. Ik heb zijn zoon gekidnapt en zijn secretaresse. Ik heb hem op zee aangevallen met onze duikboot. Ik heb hem laten bombarderen. Ik heb sluipschutters op hem afgestuurd.”

De oude Lafarge was wel op dreef vandaag, vond men.

„En wat is het resultaat? Nihil, mijne heren. Onze luchtvloot is grotendeels vernietigd. Mijn kasteel in Normandië is opgeblazen. Onze duikboot legt hij lam. En met zijn Discus regeert hij ons.

Hij heeft zijn spray waar hij elektrische stroom mee uitschakelt. Met zijn heat-ray snijdt hij door steen en staal. Ik zeg alleen maar clippers. En in zijn Discus gebruikt hij een brandstof waarvan hij alleen de formule kent.”

Men spitste de oren.

„Maar dit verzeker ik u: als hij die formule bekend maakt, is meteen de aardolie, de benzine en de kerosine waardeloos. Daarom moeten wij wat tegen die man ondernemen. Wie mag ik het woord verlenen? Niet allemaal tegelijk.”

De machtige heren zwegen. Zelfs Axel Stiernström, de onttroonde staalkoning, die nu doelloos door de wereld zwierf met zijn jacht ,Christine’, stootte geen gebrul uit, maar staarde zwijgend voor zich uit. Zelfs Palankos, de gewetenloze bankier, wist geen raad te verschaffen.

Er kwam geen antwoord.

Men zweeg gezamenlijk drie minuten, terwijl buiten het Lago Maggiore in de zon lag te blikkeren. De heren vergaderden in Stresa.

Toen tikte iemand tegen zijn glas.

„Het woord is aan monsieur Mattos.”

Een nog jonge man, deze meneer Alessandro Mattos. Spanjaard van geboorte. Opgegroeid in de armoewijken van Barcelona. Een harde werker, voor wie misdaad een constante levensgezel was. Alessandro had schoenen gepoetst, en met kranten geleurd. Van zijn eerste geld had hij een bootje gekocht waarmee hij was overgestoken naar Tanger. In dit internationale broeinest waar hij zich voelde als een vis in het water, was hij met zijn bootje gaan smokkelen.

Een zeer lucratief bedrijf. Mattos smokkelde goud en diamanten en verdiende kapitalen. Hij kocht meer bootjes. Zelfs boten. Nu was hij de eigenaar van een uitgebreide vloot. Hij was pas een paar maanden lid van het Syndicaat.

Mattos begon te spreken.

„Persoonlijk heb ik niets tegen Hiddes. Ik waardeer de man.”

Een ongewoon geluid in deze omgeving. Men zou maar beginnen met wenkbrauwfronsen.

Maar Alessandro ging onverstoorbaar verder.

„Ik zie twee mogelijkheden,” zei hij. „Ten eerste: koop deze man.”

Men lachte. Hiddes kopen? Je kon met evenveel kans op succes proberen de zeespiegel te breken.

„Uitgesloten,” kraaide Lafarge. „Als u niets beters weet...”

Dit was een onvriendelijke opmerking en zo was het ook bedoeld. Zo was Lafarge.

„Ik heb nog een oplossing,” ging Alessandro door. „Alleen houd ik er niet van als een kwajongen te worden behandeld. Zo iets verraad gebrek aan opvoeding. Dat was dat.”

Hij stak een sigaret op. Stiernström wou opvliegen, maar Lafarge begon met zijn vergaderrevolver te spelen. Hij richtte zelfs.

„Hiddes bezit het eiland Porte Alegre, mijne heren. Aan de zuidpunt van Zuid-Amerika. Een eenzaam oord waar enkel de golven beuken en de stormen loeien.”

Wel, wel, de señor werd lyrisch.

„Daar woont hij met zijn staf en zijn geheimen. Daar liggen zijn schepen. Daar verbergt hij zijn Discus. Ik stel voor: laten we hem omsingelen. Laten we daar in de buurt land kopen. Spotgoedkoop land. Laten we als het ware op zijn lip gaan zitten. Wij bouwen daar versterkingen wat niemand ons kan verbieden op ons eigen land. We sluiten Hiddes in.

We leggen een klein maar goed getraind garnizoen in ons gebied. We laten desnoods lange afstand kanonnen aanrukken, en alles wat daar zo bij hoort, En vanuit onze vesting schieten we Porte Alegre in elkaar. We maken er een puinhoop van. Eén doorlopend bombardement, dag en nacht. Dan gaat Hiddes wel door de knieën.”

Na deze woorden bleef het even stil. Toen donderde het applaus neer. Dit was een goed voorstel. Dit was een helder idee van vrind Mattos. Wie had dat ooit gezocht achter dat lage voorhoofd?

„We kleden het listig in,” vervolgde de Spanjaard. „En denk erom: dit mag niet uitlekken. Dit moet een diep geheim blijven. Als Hiddes argwaan krijgt, is hij ons een slag voor. Het land daar behoort aan Chili en is totaal onbewoond. Hebben wij een Chileen in ons Syndicaat?”

Er was er één die zijn vinger opstak.

„Trek een stroman aan en laat die naar uw regering stappen om dat land te kopen.”

„Tegen een schappelijke prijs,” teemde Lafarge.

„En laat die stroman zeggen dat hij het land koopt als jachtterrein voor zijn Europese vrinden.”

Jachtterrein was niet slecht.

Jacht op groot wild. Ha-ha!

Het voorstel werd met algemene stemmen aangenomen.

„Willen de heren nu hun cheques maar invullen?”

Natuurlijk Lafarge weer. Altijd even onaangenaam.

„En mag ik de heren nu voorgaan naar de andere zaal? Daar wordt het diner opgedekt.”

Zo was hij ook wel weer.



Professor dr. Tjerk Hiddes was nu met al zijn medewerkers aangekomen op Porte Alegre.

Iedereen had zich in de reusachtige bungalow, die zich half in de rotsen verschool, in zijn kamer geïnstalleerd. Het werk kon beginnen.

De beide mannen die samen met Lucien Latour het vliegtuig hadden bemand dat hen op de oceaan had aangevallen, waren in Rio aan land gezet. Iedereen ging daarmee akkoord. Het waren twee vervelende en onbetrouwbare figuren.

Weg ermee. Mankracht hadden ze genoeg.

De ,Chantal’, de ,Hélène’ en de Discus lagen broederlijk naast elkaar in de zeegrot. Bij laag water kwam daar een zandbank droog en één voor één werden de schepen hierop geplaatst. Kapitein Jaromir Sperling had zich in het hoofd gezet de rompen een flinke onderhoudsbeurt te geven, daarbij geassisteerd door zijn beide trawanten Pat en Mike.

Aan de waterkant was een ruime hangar gebouwd die geheel gecamoufleerd was met netten en groene en zwarte tinten.

In deze hangar groeide de ,Elise I’, het vernuftige ruimteschip, ontstaan in het brein van de professor en berekend en getekend door de grote geleerde zelf en zijn rechterhand James Flintwood.

Al driemaal waren Bouke en Jan Nurmi naar Zweden gevlogen en daar geland op het Malarmeer in de buurt van de staalfabriek van Bergström. In Bergströms fabriek werden de onderdelen gebouwd die genummerd werden overgevlogen naar Porte Alegre.

Zonder ophef.

Behalve dan dat de zeer kundige en zeer luie Stockholmse fotograaf Per Molander er een paar mooie plaatjes van had geschoten.

Per lag namelijk te relaxen aan de oever van het meer toen de Discus daalde en naar de oever voer. Ook merkte hij op dat van de kant van de staalfabriek twee zwaarbeladen vrachtwagens naderden.

Ei, ei, dacht Per.

Hij stelde zich verdekt op en schoot zijn plaatjes. Daarna stapte hij in zijn onopvallende sportwagen en reed spoorslags naar huis. De foto’s waren uitstekend; de onderdelen stonden er duidelijk kenbaar en genummerd en wel op.

Nu naar de krant.

En veel geld vragen.

Op de redactie bekeek men de foto’s. Dit was vakwerk. En het was nieuws van de bovenste plank. Wat was de professor nu weer van plan?

Men kocht de foto’s.

En nog diezelfde avond las men in Stockholm:



Wat bezielt Hiddes nu weer?

Gaat Hiddes de ruimte in?

Wat weet Bergström van dit alles?



Maar Bergström wist van niets.

„O, onderdelen,” zei hij achteloos. „Waarvoor? Dat weet ik niet. Ik kreeg de tekeningen en ik maak wat de klant vraagt.”

„Ja, maar u bent toch een vriend van Hiddes? Hij zal u toch wel hebben ingelicht?”

„Hij heeft mij verzocht te zwijgen. En daar blijft het bij.”

Het nieuws vloog de aarde weer eens rond. Hiddes stond weer op de voorpagina’s. De sfinx van Porte Alegre werd hij genoemd. Een t.v.-commentator vroeg zijn publiek:

„Aan welke kant staat deze man?”

Toen Hiddes dit hoorde, glimlachte hij.

„Aan welke kant ik sta? Heel eenvoudig: ik sta lijnrecht tegenover alles wat de naam schurk draagt.”

Eén was er die zich aan dit geschrijf en geklets mateloos ergerde.

Dat was de president van de Ver. Staten.

Waarom al dat venijnige geschrijf tegen Hiddes? Waarom die hetze? Was het niet veel verstandiger deze man te vriend te houden? Het stond nu toch wel vast dat Hiddes zijn tijd ver vooruit was. Zijn vaste brandstof. Zijn spray. Zijn heat-ray. Allemaal uitvindingen waarmee Hiddes de wereld in zijn handpalm hield. Waarom niet geprobeerd Hiddes aan de kant van Amerika te krijgen?

Hij nam de telefoon en belde het Pentagon. „Morgenochtend verwacht ik vier van u op het Witte Huis.”



Intussen werkte men op Porte Alegre stug door.

De dag begon om zes uur.

Om half zeven een stevig ontbijt: spek, eieren en veel koffie. Ha, heerlijk zo in je overall aan tafel te zitten in die reusachtige keuken. Met in het vooruitzicht straks met man en macht weer aan het werk te gaan.

Er waren twee ploegen.

De ene ploeg bestond uit professor Hiddes, James Flintwood, Jan Nurmi en de kleine verstekeling Lucien Latour. Dat kleine mannetje had zich ontpopt als een formidabel fijn-instrumentmakertje. Zeer handige vingers had hij en een gevoel voor precisie waar je stil van werd. Behalve Jan Nurmi dan, want Jan was al stil.

De andere ploeg werd gevormd door Bouke, Ruurd, Raymond en Hielke met assistentie van kapitein Sperling en zijn mannen.

Terwijl professor Hiddes met zijn staf iedere ochtend verdween in de hangar, zwierven de anderen over het eiland. Ze hadden een nauwkeurige plattegrond gemaakt en daarop de punten aangegeven waar versterkingen moesten worden gebouwd.

„Wij moeten het niet zoeken in geweld,” had Bouke opgemerkt. „Geen gedoe met kanonnen en zo. Uit de tijd.”

Bij deze woorden had Jaromir mismoedig gekeken.

„We moeten ons omringen met moderne waarschuwingsposten. We moeten radar-installaties bouwen en we moeten een net van spray’s aanleggen dat ons vanuit de lucht en vanaf het water beschermt. We moeten sleuven graven voor onze leidingen. En al die leidingen komen dan samen in onze controlekamer in de bungalow.”

„En daar moet dag en nacht iemand wachtlopen?”

„Ja. En dat kan best. We zijn met twaalf man, Elise inbegrepen.”

„Je vergist je, Bouke.”

„Hoezo? Wil jij niet wachtlopen?”

„O, jawel, maar we zijn met dertien man. Je vergeet Heinz Richter.”

Heinz Richter die nog steeds zat opgesloten in zijn hut. Hij kreeg goed te eten, net als de anderen, maar door gebrek aan lichaamsbeweging werd hij zeer corpulent. En met de dag chagrijniger. Maar professor Hiddes wilde hem niet vrij rond laten lopen.

„Ik kan het gezicht van die vent niet verdragen.”

„Ik maak me wel eens zorgen,” zei Elise.

„Waarover?”

„We zijn hier met dertien mensen.”

„Bijgelovig?”

„O, ja, heel erg. Dit kan nooit goed gaan.”

Hiddes glimlachte. Vrouwenpraatjes, dacht hij.

Ze schoten flink op, vooral ook omdat ze door niemand werden gestoord.

Behalve dan die ene middag.

Ze waren druk bezig aan een radarpost. Het was warm weer en ze werkten met ontbloot bovenlijf. Raymond richtte zich even op om zijn pijnlijke rug te strekken en een sigaret aan te steken. Hij keek om zich heen.

Hé!

Naderde daar een schip? De anderen keken ook en Ruurd, die vermaardheid genoot om zijn scherpe blik, zei: „Ja, dat is zo maar een schip.”

Dat gebeurde nooit. Porte Alegre lag geheel buiten de scheepvaart- en de luchtroutes.

„Zou het om ons te doen wezen?”

Het had er alle schijn van, want het vreemde schip voer recht op hun eiland aan. Wat was het voor een schip?

„Zo te zien een oorlogsschip,” zei Ruurd. „Ik ga Heit waarschuwen.”

Toen Hiddes het schip zag naderen, stopte hij rustig een pijp. James Flintwood die naast hem stond, had de kijker al in het oog.

„Het is een Amerikaan, mr. Hiddes. Eén van de moderne zware kruisers. Aan de bovenbouw te zien is het de ,Ontario’.”

Het was de ,Ontario’.

Ze zagen hoe het enorme schip een mijl uit de kust op stroom ging liggen en een sloep streek. Daar daalde een heel gezelschap in af. Wel, wel, men had grootse plannen.

In het midden zaten vier zeer dure admiraals in witte uniformen en veel goud.

Ze werden omringd door een zwerm mariniers. De sloep stootte af en buitelde over de golven op hen af.

„Bouke, breng de heat-ray in stelling.”

„U gaat toch niet...”

„Nee, maar pak je kijker eens. Die mariniers zijn tot aan de tanden gewapend. Zijn ze nou helemaal gek?”

Ze zagen het allemaal: zwaar gewapende mariniers die toen de sloep aan land stootte, de hoge omes van hun zitplaatsen tilden en aan land droegen.

„Stop! !”

Hiddes had het uitgeschreeuwd, met het gevolg dat er al stenguns in de aanslag waren.

„Wat heeft dit allemaal te betekenen?”

Eén van de vier goudvinken deed een stap naar voren.

„Wij brengen u een boodschap van de president van de Verenigde Staten.”

Als ze verwacht hadden dat Hiddes na deze woorden zou neerknielen in het oeverzand, hadden ze zich vergist.

„En moet die boodschap vergezeld gaan van dreigende geweren? Laat zakken die spuiten! Anders laat ik jullie sloep aan flenters snijden en jullie mooie schip erbij.”

De admiraals keken elkaar even aan. Toen kregen de mariniers een wenk om weer aan boord van de sloep te gaan.

„Zo,” constateerde Hiddes, „nu ziet het er al een stuk vriendelijker uit.”

„Bent u professor Hiddes?”

„Ja, en wie bent u?”

De heren stelden zich netjes voor en er werden zowaar handen geschud.

Maar toen liep er weer iets scheef.

James Flintwood had zich met opzet op de achtergrond gehouden. Hij herkende de vier heren heel goed. Vroegere collega’s van hem. Hij voelde dat ze ook hem hadden herkend en hij merkte dat ze hem volkomen negeerden.

Maar Hiddes haalde hem naar voren.

„En dit is mijn naaste medewerker James Flintwood. Die herkent u zeker nog wel.”

De vier deden alsof ze niets gehoord hadden. Ze bleven strak voor zich uit kijken.

„James Flintwood, uw ex-collega. Die kent u toch zeker nog?”

„Die kennen wij niet meer, mr. Hiddes.”

Aha. Hiddes’ nekharen gingen recht overeind staan.

„En waarom niet als ik vragen mag.”

„Voor landverraders hebben wij alleen maar minachting, sir.”

Iedereen hield nu de adem in. Behalve Hiddes zelf. Hij begon met zijn pijp doormidden te breken. Daarna kwam de explosie.

„Jamie een landverrader? Weet u wel wat u zegt? Deze man heeft vrijwillig ontslag genomen uit uw marine en is daarna vrijwillig bij mij in dienst getreden. Wijs mij eens aan waar het verraad zit?”

„Zo zien wij het nu eenmaal, mr. Hiddes.”

„Zo, ziet u dat zo? Wel, mijne heren, dan hebben wij elkaar verder niets te vertellen. Wilt u mij het genoegen doen mijn eiland zo spoedig mogelijk te verlaten?”

„En de boodschap van de president dan?”

„Zegt u maar tegen uw president dat hij andere boodschappers stuurt. Met mensen die geen verschil kennen tussen landverraad en veranderen van betrekking, wil ik geen gesprek voeren.”

De heren dropen af. Toen zij bijna bij de sloep waren aangeland, draaide één van hen zich om en zei:

„Weet u dat u buren heeft?”

Daarna voeren ze af.

Buren?

Hiddes en zijn mannen keken elkaar aan. Wat bedoelde die admiraal? Was dat een tip? Of was het een waarschuwing? Door hun drukke werkzaamheden hadden ze de uitkijk en de bewaking wat verslapt. En de Discus was de grot niet uit geweest.

„Bouke, morgenochtend gaan we de omgeving meteen verkennen. En nu weer aan het werk, mannen.”

Maar de woorden van de admiraal bleven door hun gedachten spoken. ’s Avonds aan tafel werd nergens anders over gesproken.

Hun ongerustheid nam nog toe toen ’s avonds een telefoontje kwam van Tjerk. Het gebeurde meermalen dat concert-pianist Tjerk via zijn ballpointzender contact zocht. Zo ook vanavond.

„Heit?”

„Ha, Tjerk. Hoe staat het leven?”

„Druk, druk, druk. Maar een heerlijke drukte.”

„Succes?”

„Heel veel. Overal volle zalen.”

„Waar zit je?”

„In Parijs. Daar heb ik vandaag gespeeld. En daarom bel ik.”

„Moeilijkheden?”

„Voordat het concert begon, kreeg ik in de solistenkamer bezoek van een oud heertje. Ik heb de man toen weggestuurd, want vóór een concert wil ik niet afgeleid worden. Dan moet ik me concentreren.”

„Hoe heette de man?”

„Polidor. Arthur Polidor.”

Aha, Arthur Polidor, alias Poincaré. De meesterspion die op raadselachtige wijze overal achter kwam en die zich de laatste tijd vermomde als een oud gebogen mannetje met een boek dat langs de boulevards slofte. Meermalen had Hiddes van deze figuur waardevolle tips ontvangen.

„Wat had Polidor te vertellen?”

„Hij vertelde me dat het Syndicaat weer uit zijn as is herrezen en iets tegen u van plan is. Ik weet natuurlijk niet of het waar is.”

„Tjerk, Polidor is een schurk, maar tegen mij heeft hij nog nooit gelogen. Wat had hij te vertellen?”

„Het Syndicaat heeft twee schepen in Tanger volgeladen met proviand, bouwmaterialen en oorlogstuig. En daarmee zijn ze weggevaren met bestemming zuidpunt van Zuid-Amerika. En behalve de bemanningen zijn aan boord een honderd man knokkers. Mannen die zeer bedreven zijn met schiettuig en stiletto’s. U bent dus gewaarschuwd.”

„Dit is al de tweede waarschuwing, Tjerk. De eerste kregen we van een admiraal van de Amerikaanse marine.”

„Wat gaat u doen?”

„lk heb al met Bouke afgesproken dat we morgenochtend op verkenning gaan. Als er in onze buurt werkelijk zo’n rattennest zit, zullen we het uitroeien.”

Tjerks waarschuwing werd uitvoerig besproken. Dus toch weer het Syndicaat. Het werd dus menens. Iedereen zat te popelen om morgenochtend mee te gaan. Wat zouden ze in hun naaste omgeving aantreffen? Iedereen ging vroeg naar bed.

Het zou morgen een spannende dag worden.

Maar... er kwam weer eens een kink in de kabel.




HOOFDSTUK III



De Taiga brandt!






Midden in de nacht loeide in de bungalow de alarmsirene.

Iedereen sprong zijn bed uit en holde naar de controlekamer.

Ruurd had dienst. Zijn gezicht stond ernstig.

„Pasman aan de lijn, Heit. Pasman van de vliegbasis Leeuwarden. Maar hij is zeer moeilijk te verstaan. Veel storing.”

Iedereen luisterde nu mee. Maar uit de woorden van Pasman viel niet veel op te maken. Grote gedeelten van zijn woorden vielen weg; de rest ging vergezeld van veel gekras en geknetter. Ze vingen enkele woorden op.

„...Siberië... brand in het oerwoud... mensen ingesloten... honderden...”

Hiddes nam het woord.

„Luister Pasman, wij komen. En we zoeken onderweg weer contact met je. Blijf op je post.”

Wat nu?

„Bouke, is de Discus startklaar?”

„Zoals altijd.”

„Dan snel aan boord.”

„Wie gaan mee?”

„We laten hier een bewakingsploeg achter, bestaande uit Jaromir, Mike en Pat. En Lucien blijft hier ook. De rest gaat mee.”

„Behoor ik ook bij die rest?” Elise weer.

„En of. De toestand schijnt nogal ernstig te zijn daar in Siberië. Pasman belt niet voor niets. Opschieten mensen.”

Bij het opstijgen begingen ze een onvoorzichtigheid.

Bouke bleef niet veiligheidshalve onder water tot ver uit de kust, maar steeg direct de lucht in. Ze hadden haast en in de lucht schoten ze tienmaal sneller op dan onder water.

Het was een prachtige nacht. Geen maan, maar een rijke sterrenlucht boven een kalme oceaan. De groene uitlaatgassen waren mijlen ver te zien.

Hé!

Een van de Syndicaat-wachten zag hoog in de lucht de Discus wegspuiten. Het volgende moment had hij de telefoon al te pakken.

Intussen raasde de Discus verder boven de Atlantische Oceaan. Raymond en Elise legden alvast verband klaar, en medicijnen en spuitjes. Ruurd bracht koffie rond.

Er was druk radio-contact met Pasman. De verbinding was nu veel beter.

In het enorme Syberische oerwoud was een dorp geheel door de vlammen ingesloten. Vijfhonderd mannen, vrouwen en kinderen werden met de vuurdood bedreigd.

De beruchte Siberische taiga, die altijd wel ergens in brand staat. De enorme jungle van miljarden en nog eens miljarden bomen met enkel hier en daar het spoor van een beer.

Een banneling schreef eens van deze taiga:



„In de zomer heerst hier een onbeschrijflijke muggenplaag. Myriaden van allerlei muggen, van heel grote tot de allerkleinste toe, vervolgen mens en dier. Geen muskietengaas kan iemand hiertegen beschermen. Ze kruipen in neus, oren, ogen, tussen de kleren, bedekken gezicht en handen. Men veegt erover heen, ze laten een bloedig slijm achter waarop weer duizenden andere gaan zitten. Men veegt weer weg, totdat men afgemat, niets meer ziet, niets meer hoort, want in een ommezien is het gelaat opgezwollen. Worden zó mensen en dieren door muggen aangevallen, dan zijn ze reddeloos verloren.”



De genadeloze taiga.

Hiddes had hierover gelezen. Zelf was hij enkele malen in de Oeral op de berenjacht geweest.

„Hoe komt zo’n dorp daar in die taiga?”

„Dat weet men niet. Men vermoedt dat ze gesticht zijn door bannelingen die op de vlucht zijn blijven steken, honderd, misschien tweehonderd jaar geleden. Men noemt ze ,vergeten dorpen’. Veel zijn het er niet.”

„En hebben die mensen dan geen last van de muggen?”

„Nee, daar zijn ze immuun tegen geworden. Eens per jaar verlaten ze hun dorp om in de bewoonde wereld hun pelzen te verkopen en voorraden in te slaan.”

„Hallo, Discus, hallo, Discus!”

„Ja?”

„De Russen zijn zeer dankbaar voor de hulp. Zelf kunnen ze het dorp niet bereiken. Ze raden je aan eerst naar Nowosibirsk te vliegen en daar een gids aan boord te nemen.”

„Als het maar iemand is waar we mee kunnen praten. En kunnen we daar landen?”

„Nowosibirsk is een zeer moderne stad met een groot vliegveld. En ze markeren een landingscirkel met rode lichten.”

„We gaan er op af, Pasman.”

Ook boven Europa bleef het weer uitstekend. James Flintwood en Hielke zetten nauwkeurig de koers uit.

Nowosibirsk, een grote stad in het hart van het oude Siberië. Bescheiden wolkenkrabbers, zeer brede typisch Russische straten.

Aha, de Russen meldden zich al. In het Engels.

Het vliegveld was al vrij gemaakt.

„Hoe is de toestand in het dorp?”

„Zeer hachelijk. Ze zitten geheel ingesloten en ze zullen allemaal het slachtoffer worden als niet spoedig hulp komt opdagen.”

„Paniek?”

„Geen sprake van.”

„Hoeveel tijd hebben we nog?”

„Hoogop twee uren.”

„Over een half uur zijn we bij u. Wie gaat er mee als gids?”

„Ik. Pjotr Malenkov.”

„Goed zo, Pjotr. Zorg ervoor dat je klaar staat. Iedere minuut is nu kostbaar.”

Hiddes rekende op de Russen. Hij kende ze een beetje. Geen mannen van veel woorden, maar doe-mensen. Nuchtere aanpakkers.

„We naderen, Heit. Ik zie de landingscirkel al.”

Beneden in de diepte lag de rode cirkel ter grootte van een cent. Bouke liet de Discus dalen en ze zagen de cirkel wijder worden.

Hiddes bromde. Veel volk rond het vliegveld.

„Pjotr, wat moeten al die mensen daar?”

„Ja, wat wilt u? Ze hebben het nieuws door de radio gehoord en ze willen getuige zijn.”

„Houd ze op een afstand.”

„Twee verslaggevers vragen of ze mee mogen.”

„Nee. Ik heb niets aan mensen die alleen maar in de weg lopen.”

In een zee van licht daalden ze op het vliegveld van Nowosibirsk. De toeschouwers juichten, maar bleven op hun plaatsen.

Toen zagen ze uit het stationsgebouw een klein mannetje naar de Discus hollen alsof de duivel hem op zijn hielen zat.

Pjotr.

De Discus landde zacht zoemend, het luik werd geopend en Pjotr aan boord gehesen.

„Bouke, starten maar.”

Weer begon de Discus te loeien en spoten wolken zand weg. Even later lagen ze op duizend meter hoogte.

„Pjotr, kom mee.”

Pjotr werd met zijn neus op de kaart gedrukt.

„Waar moeten we wezen?”

„Hier.”

Pjotr wees een stip aan, noordoostelijk van Nowosibirsk.

„Hoe ver is dat?”

James Flintwood mat.

„Ongeveer drieduizend kilometer.”

H’m, dat viel mee.

„Bouke, volle kracht.”

Toen pas hadden ze tijd om de kleine Pjotr eens te bekijken. Hij droeg een slordige bos haar en een overall. Zo, en wat deed Pjotr voor de kost?

„Wij zijn collega’s, professor. Ik doceer elektrotechniek aan de universiteit van Nowosibirsk. Ik heb jaren in Amerika gestudeerd. Vandaar mijn kennis van de Engelse taal.

Hiddes klopte hem op de schouder. Een man naar zijn hart, deze Pjotr Malenkov. Helemaal geen kouwe drukte, maar gewoon hard hollen in een oude verschoten overall. En mee aanpakken.

Ruurd met zijn scherpe ogen stond al op de uitkijk.

Van grote afstand zie je het al, had Pjotr gezegd. De felste brand sinds jaren.

„Is daar niets tegen te doen?”

„Nee, tegen de taiga sta je machteloos. Je kunt alleen maar hard weglopen en bij iedere stap bidden om regen. Als we eens een wodka namen, collega.”

Een goed voorstel. Hiddes kreeg met de minuut meer schik in de kleine Rus.

„Ik zie het,” riep Ruurd.

Nu zagen ze het allemaal.

Gele en rode vlammen zover het oog reikte. En daarboven een verstikkende rook. En midden in deze hel een donkere plek: het vergeten dorp.

De Discus bonkte hevig.

„Opstijgende luchtstromen,” zei Pjotr. „Zo’n enorme brand werkt als een goed trekkende haard. Het zal wel stormen boven het dorp.”

„Hebt u contact?”

„Ja, er is een radiopost.”

In het Russisch sprak Pjotr met zijn landgenoten.

„Hoe is het?”

„Slecht. Veel last van de rook.”

„Zien jullie ons?”

„Nu en dan.”

„Wij komen. Houd het midden van het dorp vrij. Zeg hun dat we de vrouwen en de kinderen het eerst meenemen. Laten die zich alvast opstellen. Dan komen we terug om de mannen te halen.”

Nu kregen Bouke en Jan het zwaar te verduren. De Discus bokte als een jonge hengst. Keer op keer kregen ze zwiepers en werden ze uit hun koers geslingerd.

Ze roken de scherpe rook, ze voelden de gloed van de vlammen. Elise begon te hoesten, maar ze bleef druk in de weer met haar kleurencamera. Nu kon het nog. Straks niet meer. Straks zouden de vrouwen en kinderen aan boord komen. Ruurd had alles al klaargezet: warme chocola, koffie, cake en zoetigheid. Daar hielden vrouwen en kinderen van.

Boemmm.

Met veel vertoon van vakmanschap hadden Bouke en Jan de Discus aan de grond gezet, midden in het dorp. Hiddes liep al naar het luik.

„Houd alles draaiende, Bouke. Kom mee, mensen.”

Hij duwde de kleine Rus een megafoon in de hand waarmee deze zijn landgenoten in deze orkaan van loeiende vlammen kon bereiken.

Ze stonden al klaar. Een zielige stoet, allemaal met doeken voor neus en mond gebonden.

„Instappen! En vlug!”

Daar kwamen ze al, rustig en zwijgend. Enkele kleuters huilden. De mannen hielpen mee hun gezinnen aan boord te hijsen.

„Hoeveel zijn het er?”

„Honderd twintig vrouwen en dik tweehonderd kinderen.”

Het werd vol aan boord, maar het bleef rustig. Deze mensen gebruikten niet veel woorden.

Bouke keek al op zijn meters. Werden ze niet te zwaar? Nee, dat ging nog best.

Hiddes schreeuwde: „Nu allemaal achteruit, mannen. Over een half uur zijn we terug om jullie te halen.”

De Discus loeide al weer en rees snel tot duizend meter. Hiddes hield inspectie.

„Nog zieken of gewonden, Raymond?”

„Nee, deze mensen zijn kerngezond. Maar allemaal hebben ze te veel rook binnengekregen. Ze moeten in Nowosibirsk direct naar het ziekenhuis voor behandeling.”

Deze instructie werd per radio doorgegeven.

„Zorg voor dokters, verpleegsters en ambulances. En help straks met uitladen. We moeten snel terug. De nood is hoog gestegen.”

De mannen van de Discus liepen af en aan met koffie voor de vrouwen en snoep voor de kinderen. Ruurd scheen hiervan onuitputtelijke voorraden te hebben. Alle gasten zaten gedwee op de vloer. Een beetje schuw waren ze, deze mensen. Nog nooit hadden ze gevlogen. Er waren enkele oude vrouwtjes die nog nooit buiten hun dorp waren geweest.

Maar...

„Jan, zet de airconditioning aan. Het begint hier te stinken.”

Tja, hygiëne en wassen was niet de sterkste kant van dit natuurvolk.

Bij hun landing in Nowosibirsk zagen ze hoe de belangstelling meer dan verdubbeld was. Tienduizenden mensen. Maar wat belangrijker was: er stonden doktoren klaar, en verpleegsters in witte jassen en een rij ambulances.

Goed gewerkt, Nowosibirsk.

Ze landden weer in de rode cirkel, terwijl Bouke de Discus zacht zoemende hield. Nu was het even werken in ijltempo. Snel iedereen uitladen en snel afvoeren naar de ziekenhuizen.

Er kwamen twee kisten aan boord. Een idee van Pjotr Malenkov.

„Twee kisten wodka,” verklaarde hij. „De mannen die we nu gaan halen, hebben de vuurdood in de ogen gezien. Die lusten straks wel een slok.”

Een gezonde opvatting, vond collega Hiddes.

De mannen van het dorp hadden het inderdaad nodig. De vlammen sloten zich steeds nauwer om de nederzetting. Enkele huizen aan de rand hadden al vlam gevat.

Maar de mannen bleven kalm. Geen spoor van paniek. Ook zij hadden veel te lijden gehad van de rook en hoestten aanhoudend.

„We moeten weg, Heit. Het wordt hier te heet.”

„Alles aan boord?”

„Ja.”

„Vooruit maar, Bouke.”

Hè, hè, nog net op het nippertje hadden ze de mannen kunnen redden. Want toen Bouke nog eenmaal rond het dorp cirkelde, zagen ze hoe de vlammen al aan de huizen vraten.

Pjotr Malenkov maakte de wodkaflessen open en met een handigheid die vakmanschap verried, schonk hij de glazen vol. Melkglazen, voor iedere Rus één. Kalm en in één teug werden de glazen geleegd, zonder dat iemand met de ogen knipperde.

In Nowosibirsk was het zo mogelijk nog drukker.

Gauw naar buiten en even de benen strekken. Want het stonk in de Discus...

Een enorm gejuich steeg op uit de menigte, toen Hiddes en zijn mannen in het gras sprongen. Verslaggevers snelden toe en t.v.-ploegen.

Drie mannen van het dorp kwamen op Hiddes toe. In hun armen droegen ze pelzen. Zeer kostbare sabelpelzen. Pjotr vertaalde:

„Dit is hun dank voor de redding, collega. Geld hebben ze niet, maar wel bont. En wat voor bont.”

Ze legden de pelzen neer aan Hiddes’ voeten en glimlachten. Dit ontroerde de stugge Fries zeer. Hij drukte de mannen de hand en omhelsde ze.

Oorverdovend gejuich.

„Elise! !”

Elise kwam al aangetrippeld.

„Voor jou, Elise, om er een bontjas van te laten maken zoals er geen tweede is in heel Parijs.”

„Voor mij, monsieur?”

„Voor jou. Omdat je altijd zo aardig voor me bent.”

En hij grinnikte.

Even stond Elise beteuterd te kijken en bloosde ze. Toen viel ze Hiddes om zijn hals en zoende hem op beide wangen. En omdat ze nu toch eenmaal bezig was, kregen de drie Russen ook een goede beurt.

Blitzlicht, snorrende camera’s.

„Viva Siberia!” gilde Elise. Dat sloeg nergens op, maar het klonk aardig.

Maar Bouke bleef nuchter.

„Ik begin trek te krijgen,” zei hij droog.

Daar was op gerekend.

Pjotr Malenkov had in het restaurant van het vliegveld laten opdienen.

En hoe! De grote tafel boog door. Er was sappig vlees van de ever, er was rookvlees van de beer. Verse vis uit de stille reuzenrivieren en kaviaar van de steur. En dit alles overspoeld met lichte tintelende Siberische wijnen.

Ze genoten volop.

Er trad een Siberisch danstheater op in veelkleurige drachten en de balalaika’s werden getokkeld. Toen enkele dansers de hopak inzetten, sprong Hiddes over de tafel heen om mee te doen. Hopla!

Tableau.

De dansers maakten ruimte voor hem. Hiddes danste nu alleen, aangemoedigd door een frenetiek handgeklap. Sneller, steeds sneller.

Donderend applaus na afloop.

Maar Bouke zat maar te scheuken.

„Wat heb jij toch?” vroeg Hielke die naast hem zat.

„Vlooien,” was het antwoord, „en niet zo’n beetje. Ik voel ze lopen.”

Ja, nu voelde Hielke ze ook.

En Elise, aan de overkant van de tafel, zat ook al te krabben. Ze keek benauwd om zich heen. Wat overkwam haar? Had er iets in het eten gezeten waar zij overgevoelig voor was? Wat een jeuk!

„Vlooien,” fluisterde Ruurd haar in het oor. „We zitten onder de vlooien. Een souveniertje aan het vergeten dorp.”

Tegen de ochtend vertrokken ze.

Jan Nurmi was aan boord gebleven en had de hele zaak gelucht.

Daar stonden ze, weer veilig in hun vertrouwde Discus. En maar krabben.

Ze keken elkaar aan en schoten in de lach. Hiddes zelf scheen weinig last te hebben, al kroop er eentje zo groot als een spin door zijn baard.

„Gauw naar Porte Alegre, mensen. Daar hebben we D.D.T.. Tot zover lachen en krabben.”

„En vangen,” vulde Bouke aan.



Maar toen ze op Porte Alegre waren aangeland, lachten ze niet meer.

Het eiland was grotendeels verwoest.

De hangar met de kostbare inhoud was van de aardbodem weggevaagd. De radarposten lagen tegen de grond. Overal bomtrechters. Merkwaardig genoeg was Raymonds blokhut gespaard gebleven. Ook de bungalow stond nog overeind, al waren veel ruiten gesneuveld.

Daar kwam kapitein Jaromir Sperling te voorschijn, gevolgd door zijn drie helpers. Hij hief de handen in opperste wanhoop ten hemel.

„Een bombardement, Herr Professor. Een bombardement dat de hele nacht geduurd heeft.”




HOOFDSTUK IV



Het uur der vergelding






Ze zaten in de grote eetzaal om de langwerpige tafel en hielden krijgsraad. De meeste ramen waren hier gesneuveld, maar het meubilair was gespaard gebleven.

Hiddes en James Flintwood hadden inspectie gehouden. In en om de voormalige hangar. De ,Elise I’ was totaal verwoest.

Maar... hun tekeningen en berekeningen lagen nog onaangeroerd in de brandkast. Het was een tegenvaller, deze verwoesting, maar het betekende enkel uitstel. Ze zouden opnieuw moeten beginnen, maar eens zou de dag komen dat het ruimteschip de ruimte zou kiezen.

Kapitein Jaromir Sperling moest rapport uitbrengen.

„Wanneer is het begonnen?”

„Direct na uw vertrek, Herr Professor. Het was net of ze u hadden zien vertrekken.”

„Dat hebben ze ook.”

Een opmerking van Ruurd.

„Wij hebben omdat wij gehaast waren, de veiligheid uit het oog verloren. We zijn direct de lucht ingegaan. We zijn gezien.”

„Ga door, Jaromir.”

„We lagen net te slapen toen we wakker werden van het geweld. Over het hele eiland sloegen de granaten in.”

„Zijn jullie binnen gebleven?”

„Nee, wij hebben ons over het terrein verspreid. In kuilen en achter bomen.”

„Hebben jullie nog mensen gezien?”

„Nee, Herr Professor, geen levende ziel.”

„En hoe lang heeft het geduurd?”

„Een half uur voordat u terugkwam, viel de laatste bom. Een voltreffer op de hangar.”

Hiddes vuist dreunde op tafel.

„Ze hebben ons te pakken genomen. Ze hebben misbruik gemaakt van het feit dat wij weg moesten.”

„Nee.”

Het was alweer Ruurd die de interruptie plaatste.

„Verklaar je nader, jongste zoon.”

„Als wij waren gebleven, hadden ze even goed aangevallen, vandaag of morgen. En dat wij daar niet op verdacht waren, is niet onze schuld. Wij weten toch niet uit welke hoek de wind waait? We weten toch niet waar de vijand zich schuil houdt? En daar moeten we snel achter komen. Heel snel.”

„Waarom snel?”

„Dit bombardement is een begin, Heit. Zo iets noemen ze, meen ik, de zaak aanvalsrijp maken.”

„Jij verwacht dus dat de werkelijke grote aanval nog moet komen?”

„Zeer zeker.”

„Professor, ik ben dezelfde mening toegedaan.”

Aldus Hielke. Ook James Flintwood zat instemmend te knikken.

„We doen er goed aan,” zei hij kalm, „deze lieden niet te onderschatten.

Sprak uw spion niet van meer dan honderd goed bewapende en goed getrainde mannen? Nee, het ergste moet nog komen.”

Raymond nam het woord.

„In onze taal hebben wij een spreekwoord dat zegt: de beste verdediging is de aanval.”

Deze woorden waren Hiddes uit het hart gegrepen. Aanvallen! Ha! Maar waar? en wie?

„Ik doe niet mee.”

Het kwam er kalm en vastberaden uit. En ze keek er heel parmantig bij, Elise.

„Waarom niet, meisje?”

„Monsieur Hiddes, ik heb het van het begin af aan al gezegd: op deze onderneming rust geen zegen.”

„Waarom niet?”

„Dertien is een ongeluksgetal. Toen mijn vader en moeder trouwden, zaten ze met dertien man aan tafel.”

„En is dat misgelopen?”

„Helemaal niet. Maar mijn moeder heeft van de straat een wildvreemde man opgepikt en mee laten eten. Nummer veertien. Veiligheidshalve.”

Men lachte Elise uit, maar zij wipte haar neusje in de lucht en bleef bij haar besluit.

„Als u zo vriendelijk wilt zijn mij naar Rio te brengen, monsieur, zal ik u zeer dankbaar zijn.”

„Ga je naar Parijs?”

„Ja. Ik ga daar een paar artikelen schrijven over het vergeten dorp en ik ga mijn foto’s ontwikkelen.”

„En een bontjas laten maken?”

„Ook dat. Ik ken daar een bontwerker die een meester is in zijn vak.”

„Ga jij maar, meisje. We brengen je vandaag nog weg. Ga maar alvast pakken.”

Het beraad werd voortgezet.

Waar moesten ze de vijand zoeken? Waardoor kon een groep van dik honderd man zich verraden?

„Door licht.”

„Door vuur.”

„Door rook.”

„Jamie, Hielke, zeggen die bomtrechters jullie iets?”

„Er is uit het noorden geschoten, professor.”

„Van grote afstand?”

„Ik schat een kilometer of vijftien, wat jij, James?”

Ze haalden de kaart erbij en trokken daarop een cirkel met een straal van vijftien kilometer.

„Nog iets,” zei Bouke. „Onze vijand is overzee gekomen. Over land is dit gebied niet te bereiken.”

Een zeer goede opmerking.

Twee kruisjes werden op de kaart gezet: één aan de westkust en één aan de oostkust, allebei op vijftien kilometer van Porte Alegre.

Twee plaatsen waar ze met kans op succes zouden moeten zoeken.



De heren van het Syndicaat zaten weer eens rond de grote tafel met aan het hoofd de tanige Lafarge.

Lafarge had hen telegrafisch opgetrommeld. Reiskosten worden niet vergoed, stond er o.a. in de telegrammen. Hè, wat naar nu weer. Zat die Lafarge werkelijk zo boordevol venijn?

Ze vergaderden in Estoril, in het milde Portugal, waar de zon weldadig scheen en door de open ramen het geruis van de oceaanbranding te horen was.

„Ik heb goed nieuws,” kraakte Lafarge.

„Laat horen,” brulde de reus Stiernström die op die ochtend om elf uur al meer port had gedronken dan goed was voor zijn onderscheidingsvermogen.

„En ik wens niet geïnterrumpeerd te worden,” kraakte Lafarge opnieuw en uit voorzorg legde hij alvast zijn revolver naast zich neer. „Ik kom u verslag uitbrengen van de actie in Zuid-Amerika.”

Eerst was er een telegram gekomen. In code.



„Zending rozen goed aangekomen — stop — alles staat in volle bloei.”



De rozen waren de granaten. En het in bloei staan beduidde dat er behoorlijk gebombardeerd was.

Algemene vrolijkheid. Je moest maar op het idee komen. Alles in volle bloei!

Ha, ha! Lafarge was toch een vent die je om een boodschap kon sturen.

Daarna was er een brief gekomen.

De leider daar onder in Vuurland schreef dat ze in een bombardement van uren alles plat hadden gegooid. De radarposten waren vernield en de nieuwe hangar was met de grond gelijk gemaakt.

Na afloop van die actie had hij een patrouille uitgestuurd, gewapend met sterke kijkers en camera’s. Deze zwaar gecamoufleerde mannen hadden zich door het onbegaanbare terrein een weg gekapt en in de buurt van Porte Alegre een top beklommen. Vandaar konden ze het eiland overzien en met een telelens foto’s nemen.

„Ik heb deze foto’s laten vergroten,” aldus Lafarge. „U kunt dus zelf controleren dat er grondig is gewerkt.”

Gretig gingen de foto’s van hand tot hand. Dit was vakwerk zonder meer. Wie had hier de leiding gehad?

„Ik,” zei Lafarge droog. „Ik ben zo ver gekomen dat ik niemand meer vertrouw.”

Zo, dat was een prettig geluid. Lafarge ten voeten uit. Waar bleef de port?

„Hulde aan Mattos,” riep er één. „De man die ons dit plan aan de hand heeft gedaan!

Applaus. Maar Mattos bleef onbewogen.

„Zijn er nog overlevenden?” vroeg hij.

Ja, die waren er. De patrouille had mensen zien lopen. Maar een tweede aanval zou binnenkort volgen. En dan kregen ze Hiddes in handen.

„Deze overwinning moet gevierd worden.”

Donderend applaus. De reus Stiernström beukte met zijn beide machtige vuisten op tafel.

Lafarge vond het verstandig even in de lucht te schieten.

„Mag ik u verzoeken u als heren te gedragen, al zal dit enige moeite kosten. En wilt u mij maar volgen naar het paviljoen? Daar staat het diner gereed. En wilt u niet vergeten tijdens het dessert uw cheques in te vullen?”

Hè, hè, Lafarge weer.

Mattos vroeg:

„Vult u zelf ook een cheque in?”

Lafarge keek hem vernietigend aan.

„Ik sla het dessert altijd over, monsieur. Mag ik u voorgaan?”



Ze hadden Elise in Rio afgeleverd. Elise keek een beetje sip.

„U vindt het toch niet erg, monsieur?”

„Helemaal niet, meisje. Ga jij maar eens fijn de Parijse lucht opsnuiven. Winkeltjes kijken, op terrasjes zitten. Het is je van harte gegund.”

„En voor u is het ook beter dat ik vertrek. U blijft nu met z’n twaalven over. En twaalf is een mooi getal.”

Hiddes glimlachte.

„We zullen hopen dat we de schurken ontdekken.”

Op de heenreis waren ze veilig onder water blijven varen, totdat ze achter de horizon lagen. Op de terugreis deden ze net zo. Alleen het puntje van de koepel waarin zich de periscoop bevond, stak boven de golven uit.

Daar lag het land, het woeste Vuurland.

„Wonen hier nog mensen?”

„Heel weinig. De Vuurlanders waren vroeger een oersterk ras, dat geen ziekten kende en vrijwel naakt door het leven ging. Ondanks kou en stormen. Maar de blanke man heeft hier zijn ziektes overgebracht, en sindsdien is hun aantal sterk achteruitgelopen. Maar hier en daar zit nog een plukje. Ongevaarlijke mensen die absoluut geen contact hebben met de bewoonde wereld.”

„Waar leven ze van?”

„Van de jacht en de visvangst.”

Maar hoe ze ook tuurden, er was geen Vuurlander te bekennen.

En de mannen van het Syndicaat?

Ze voeren dicht langs de kust en controleerden de inhammen en de kreken.

Lag hier soms ergens een boot?

„Laat Ruurd eens kijken. Ruurd heeft arendsogen.”

Maar zelfs Ruurd met zijn spreekwoordelijke arendsogen kon niets ontdekken.

„We gaan naar huis,” zei Hiddes. „Morgen zoeken we de westkust af. Hopelijk met meer succes. En vannacht wacht lopen.”

Bij het invallen van de duisternis werd de wacht betrokken door drie man die zich buiten twee uren lang verdekt opstelden, gewapend met de spray, de heat-ray en een zoeklicht.

Het was een kalme nacht. De wind die hier bijna constant over de begroeiing schuurde, was in zijn hol teruggekropen. En boven hun hoofden blonk het Zuiderkruis in al zijn schoonheid.

Om twee uur was de beurt aan professor Hiddes, James Flintwood en kapitein Jaromir Sperling. Ze hadden van Ruurd een thermosfles met sterke koffie meegekregen.

Ze spraken geen woord en luisterden naar de stilte. Ineens stootte James de beide anderen aan.

„Hoor.”

Ze luisterden.

„Ik hoor niets.”

„Ik wel. Goed luisteren.”

Ze spitsten hun oren. „Een motorbarkas, Herr Professor.”

„Goed zo, Jaromir.”

„Waar?”

James Flintwood keek en luisterde scherp. Er was op het donkere water niets te ontdekken. Uit welke richting kwam dat zachte boenkeboenk?

„Recht van voren,” veronderstelde Jamie. „Jaromir, het zoeklicht.”

Het zoeklicht stond enkele honderden meters bij hen vandaan en kon op afstand worden bediend.

Plotseling schoot een felle straal over de golven. Nu zoeken. Langzaam gleed het licht over de oceaan.

„Ja,” riep Jaromir ineens.

Ze hadden de barkas in het licht gevangen. Nu de kijkers erbij.

Een witte barkas was het die recht op Porte Alegre aanvoer, al tamelijk dicht bij het strand.

Aan boord scheen een begin van paniek te ontstaan. Door de kijkers zagen ze mannen met stenguns aan dek. Die begonnen te schieten op dat vermaledijde zoeklicht. Maar ja, schiet maar eens een zoeklicht dood, terwijl je staat aan dek van een wiegelende barkas, zelfs al ben je een scherpschutter.

„Ze schieten op het licht,” zei Hiddes. „Wij lopen hier geen gevaar.”

Pieieww! !

Een verdwaalde kogel floot over hun hoofden.

„Nu is het genoeg,” bromde Hiddes. „Jaromir, geef me de spray.”

Vanuit het duister en onzichtbaar deed de spray zijn werk. De motor van de barkas pufte en hikte nog even en zweeg toen. Alle licht aan boord viel uit. De machinist struikelde naar boven.

„Alle stroom is uitgevallen. Er is geen beweging in de kar te krijgen.”

Paniek aan boord.

De scherpschutters, toch al geen helden op het water, wisten zich geen raad. De kapitein draaide woedend aan het roer, maar het schip gehoorzaamde niet meer.

„Ze drijven af,” stelde Hiddes vast. „Er loopt een sterke stroom rond het eiland en daartegen sta je machteloos met een dood schip.”

Het zoeklicht bleef hen volgen en verblinden.

Over het water kwamen de geluiden van ruzie aan boord. Luide stemmen, driftige bevelen, scheldpartijen. Maar dat gaf geen verlichting: de spray bleef de barkas in zijn greep houden.

Ze dreven af naar open water, waar de golfslag breed en zwaar was. Ze zagen de barkas hevig deinen. James Flintwood grijnsde.

„Wat zullen ze een last van zeeziekte krijgen, deze landrotten,” zei hij. „Een barkas kan vreselijk te keer gaan.”

„Zoeklicht uit, Jaromir. En ook de spray. Ze zullen ons vannacht wel niet meer lastig vallen. En morgenochtend gaan we hen te lijf.”



Die nacht bleef het verder rustig.

De volgende ochtend zetten ze hun plan uit.

Ruurd en Raymond zouden op Porte Alegre blijven, met kapitein Sperling en zijn mannen. Hiddes zelf, Bouke en Jan Nurmi, James en Hielke zouden aan boord van de Discus gaan.

Ze voeren af.

Onder water.

Bouke en Jan zaten roerloos achter hun panelen. James berekende op de kaart op welke breedte ze lagen. Hiddes en Hielke bedienden de periscoop.

Langzaam gleed de onherbergzame kust voorbij. Zagen ze al tekenen van leven?

„Nog twee kilometer noordelijker,” zei Jamie, „daar moet het ongeveer wezen.”

Gewillig sneed de onzichtbare Discus door het water.

„Twee kilometer, Jamie.”

„Leg hem iets hoger, Bouke. De top van de koepel boven water.”

Ze lagen nu stil, ongeveer een mijl uit de kust. Bouke en Jan hielden de Discus op koers. De andere drie stonden met gewapend oog in de koepel en speurden de kustlijn af. Waren ze op de goede hoogte? Zagen ze leven aan de wal?

„Stop,” riep Jamie plotseling, maar dat was overbodig, want ze lagen al stil. „Zien jullie die opening in die rotsen daar?”

„Ja.”

„Kijk es goed. Ik verbeeld me daar de boeg van een schip te zien.”

Het was de boeg van een schip dat door de rots verder aan het oog werd onttrokken. Wat nu?

„De lucht in, Bouke. En direct. Laten ze ons maar zien. Dat kan nu geen kwaad meer.”

De Discus begon nu te loeien, steeg naar de oppervlakte, tipte nog enkele keren een hoge golf en steeg dan duizelingwekkend snel.

Hadden de schurken hen gezien? Natuurlijk hadden ze alles gezien. Maar dat mocht. De eerste schrik was een daalder waard.

Vanuit hun hoge positie bestudeerden ze het landschap beneden. Waar lag het schip nu?

„Daar,” zei James, „en als ik goed kijk ligt er niet één schip, maar zijn het er twee.”

Ja, ze zagen het nu allemaal. Twee schepen, broederlijk naast elkaar. En even verderop, aan de vaste wal, enkele verdacht uitziende bulten. Zeker de kanonnen van het bombardement, verborgen onder hoezen.

„Wat doen we nu, Heit?”

„We gaan iets naar beneden. En dan neem ik contact op.”

„Niet bang voor de kanonnen?”

„Nee, we gaan er pal boven hangen; dan zijn we onbereikbaar voor de lopen. En geen enkele geweerkogel draagt verticaal tweeduizend meter. Zakken naar tweeduizend, Bouke.”

Gehoorzaam daalde de Discus.

„Ze hebben ons gezien,” zei Hielke. „Kijk maar, ze staan in groepjes bij elkaar te praten.”

„Ik ga ze oproepen.”

Hiddes greep de microfoon.

„Hallo, hier de Discus. Wie bent u daar beneden met die beide schepen?”

Er kwam geen antwoord. Hiddes herhaalde de boodschap in het Frans. Toen hoorden ze:

„U spreekt met de commandant hier. Ik heb niets met u te maken. Maak dat u wegkomt, want anders...”

„U hebt mijn eiland gebombardeerd?”

Ze hoorden de commandant grinniken.

„En wat dan nog? Opdracht is opdracht.”

„Opdracht van het Syndicaat?”

Weer gegrinnik.

„Monsieur Hiddes, ik heb verder met u niets te maken.”

„Ik met jouw wel, schurk. Ik geef je een half uur om op te breken en je schepen vaarklaar te maken. Over een half uur kom ik terug. Als je dan niet weg bent, val ik aan. Sluiten.”

Ze voeren weg en kozen hun wachtkamer boven de Grote Oceaan, de machtige Pacific. Hiddes rookte rustig een pijp, Bouke en Jan zaten als stenen beelden achter hun panelen. James Flintwood verwonderde zich voor de zoveelste maal over de kalmte van het drietal. Bewonderenswaardig.

Beneden hen niets dan water. Geen schip te zien. Dit gedeelte van de Pacific was volkomen leeg. Een onafzienbare massa water die als versteend in de diepte lag.

„,Ken je de Pacific, Jamie?”

„O, ja, ik heb hier jarenlang gevaren op de Zevende Vloot. Een mooie tijd was dat.”

„Heimwee?”

„Nee, ik zou niet weer terug willen. Trouwens, u hebt zelf kunnen merken hoe ze in het Pentagon over me denken.”

Hiddes lachte.

„Landverraad,” zei hij. „Je moet maar op het idee komen. Die mensen daar zijn te oud. Bouke, de weg terug inslaan.”

De Discus zwenkte in een razendsnelle scherpe bocht. Hiddes keek met eerbied naar zijn zoon. Wat deze jongen met dat luchtschip uithaalde, was eenvoudig grandioos.

Een kwartier later waren ze weer boven de plek waar de beide schepen lagen. Was er beneden verandering gekomen?

Had men de beide boten vaarklaar gemaakt?

Geen sprake van. Alles lag er nog net zo bij als een half uur geleden.

„We gaan er verder geen woorden over vuilmaken,” besloot Hiddes. „Hielke, geef mij de heat-ray.”

Met dit vreselijke wapen in de hand begaf hij zich naar de benedenkoepel en maakte een raam open.

„Houd hem heel stil, Bouke.”

Roerloos lagen ze nu in de lucht. Op het apparaat zat een zeer nauwkeurige richtkijker. Hij wachtte op het moment dat de verticale en de horizontale strepen elkaar precies sneden in het hart van één der kanonnen. Nu! !

Alles gebeurde zonder veel vertoon of lawaai.

Maar ze zagen hoe het lange-afstandkanon met zijn enorme loop ineenschrompelde tot een vormloze hoop staal.

Nu het tweede stuk geschut.

Van de grond af stonden ze hun geweren leeg te schieten, maar tevergeefs. Ver beneden de Discus bogen de kogelbanen af. Maar ze bleven schieten; dat zagen de Discusmannen aan de opvlammende lichtjes.

Ook het tweede kanon boog het hoofd, en het derde en het vierde.

„Zo, dat is dat. En nu even een praatje maken. Hallo, hier de Discus. Commandantje, u hebt mijn bevelen niet opgevolgd, zie ik.”

Een briesende commandant kwam voor de microfoon.

„Dit zal u berouwen. Ik ga dit melden.”

„U meldt maar. Bent u van plan te vertrekken?”

„Nooit.”

Hiddes legde de microfoon neer.

„Nare vent,” zei hij.

Opnieuw nam hij de heat-ray ter hand die hij nu richtte op de boegen van de broederlijk naast elkaar liggende schepen. Nauwkeurig richten.

Ja! !

Ze zagen hoe van de beide schepen de boegen zich losmaakten en onder veel gekolk en gespat in het water vielen. Er kwam een hevig leven in de schepen.

Daarna richtte Hiddes zijn heat-ray op het achterstuk van het langste schip. Eén welgerichte hittestraal en van het grootste schip verdween het achterstuk met roer en al in de golven. Het middenschip, nu volkomen ontredderd, bleef hoog op het water schommelen als een rubberboot waar de bestuurder uit is gegleden.

Nu even afwachten en de microfoon hanteren.

„Dat was dat, commandant. Als u niet gauw verdwijnt, snij ik de beide schepen doormidden, zodat u hier opgesloten zit in deze uithoek van de wereld. U kunt dan proberen te voet Rio te bereiken. Een hele tippel.”

Een vreemde stem antwoordde.

„We varen af, monsieur Hiddes.”

„Waar is uw commandant?”

„Die hebben we overmeesterd, de idioot.”

Hiddes knikte. Zo was dit volk. Muiten stond voor hen op één lijn met een sjekje draaien.

„Opschieten,” zei hij. „En laat je hier nooit meer zien.”

Even later kwam er beweging in het kleinste schip dat met zijn zwaar gehavende neus zee koos. En weer even later verscheurde een explosie het schip dat moest achterblijven.

Opzet?

„Natuurlijk,” meende Hiddes. „Dat zou ik ook gedaan hebben.”

Diezelfde avond ging er een radiobericht naar het A.N.P.

Het luidde:



Vandaag hebben wij een aanval te verduren gehad op mijn eiland Porte Alegro. De aanval is afgeslagen en de vijand zwaar gehavend en in volle aftocht.

Hiddes



De krantenmensen hieven weer eens de handen ten hemel.

Het stond er, jawel. En wat een bijzonderheden! Wie was die vijand? Wat voor soort aanval was het geweest? Wat was zwaar gehavend? Wat moest je met zo’n bericht. Het was weer Hiddes ten voeten uit.



Lafarge die het bericht ook onder ogen kreeg, werd lijkbleek en bestelde bourgogne. Verder besloot hij de gages niet uit te betalen.




HOOFDSTUK V



De Elise II






Toen Elise’s artikelen, compleet met prachtige kleurenfoto’s in een Frans tijdschrift verschenen, schreeuwde de wereldpers weer eens moord en brand.

Dit ging toch werkelijk alle perken te buiten. Eén meisje kreeg alle nieuws uit de eerste hand, terwijl de rest er buiten werd gehouden. Dat was toch volkomen in strijd met het begrip vrije nieuwsgaring!

Woedend waren ze, niet zo zeer op Elise, dan wel op Hiddes, de man die niets met de pers en publicaties op had.

Elise verscheen voor de t.v..

Wat die meneer Hiddes zich eigenlijk verbeeldde, werd haar gevraagd.

„Niets,” zei Elise. „Hij verbeeldt zich niets. Hij weet alleen dat hij meer kan dan een ander. Trouwens, dat weten wij allemaal.”

„Waarom gaat hij werken in een uithoek van de wereld?”

„Om u te ontvluchten.”

H’m, uit dit elegante meisje werd je ook niet veel wijzer.

„En wat wordt daar in dat onherbergzame Porte Alegre dan nu weer uitgebroed?”

„Een ruimteschip.”

Vele pennen gleden over het papier. Aha, een ruimteschip.

„Naar Amerikaans of naar Russisch model?”

„Geen van beide. Het wordt model Hiddes.”

„Maar hoe lanceert hij dat? Daarvoor moet je toch de beschikking hebben over een Kaap Kennedy of een Russische vlakte?”

„Monsieur Hiddes niet.”

„Hoe heet dat schip?”

„De ,Elise II’.”

En ze wipte parmantig haar neusje in de lucht.

„Gaat u weer terug?”

„Binnenkort.”

„Maar wat valt er daar voor een meisje te beleven?”

„Meer dan hier. Hier holt men achter de gebeurtenissen aan. Op Porte Alegre niet. Daar wordt geschiedenis gemaakt. En daar zit ik met mijn neusje boven op.”

Daar kon men het mee doen voorlopig.



Intussen vorderde de bouw van de ,Elise II’ snel. Bouke en Jan waren een paar keer heen en weer gevlogen naar het Malarmeer waar de geladen vrachtwagens uit de fabrieken van Bergström al klaar stonden. Bergström had alle medewerking toegezegd. Hij beschikte nog over alle tekeningen en de mallen.

„We maken van de nood een deugd, Jamie. De ,Elise I’ had nog enkele gebreken. Die halen we er nu uit.”

De romp stond al klaar; bijzonder fraai gestroomlijnd. De neus was paraboolvormig en van achteren liep het schip uit in een spits. Rondom waren gestroomlijnde stabilisatieroeren aangebracht en de uitlaten van de raketten. De raketten die werden aangedreven door de mysterieuze brandstof waarvan professor Hiddes het geheim bezat.

Voorin lag de bestuurderscabine. Eén reusachtig instrumentenbord. Hier stonden apparaten opgesteld die kleurenfilms maakten en die direct door moesten zenden naar Porte Alegre.

Achter de bestuurderscabine lag het compartiment voor de bemanning. In tanken en containers werd hier eten en drinken bewaard.

„Bent u niet bang voor de gevolgen van langdurige gewichtloosheid?”

„Mee, daar til ik niet zo zwaar aan. De mannen aan boord worden gekleed in pakken die deze toestand van gewichtloosheid vrijwel opheffen.

„Zijn de pakken er al?”

„.Nee. Maar voor de eerste proefvluchten hebben we ze ook niet nodig.”

„Hoe maken we de eerste vlucht? Bemand of onbemand?”

„Onbemand. Veiligheidshalve. We gaan de ,Elise’ van de grond af besturen.”

In de bungalow werd een grote controlekamer ingericht, speciaal voor het ruimteschip. Hier kon men de gehele vlucht volgen en op ieder moment koerswijzigingen aanbrengen.

En wie was bereid opgeleid te worden tot ruimteschipper?

Vier staken de vinger op: Bouke, Jan, James en Hielke.

„En jij, Raymond?”

„Voorlopig niet.”

„En jij, Ruurd?”

„Ik helemaal niet. De controlekamer is mij liever.”

„Mag je niet van Elise, broertje?”

Dat had Bouke niet moeten zeggen, want voordat hij er op verdacht was, lag hij al in een hoek en wreef een pijnlijke schouder.

„Dat is dan weer prettig geregeld,” meende vader Hiddes. „En ik stel voor de eerste proefvlucht te houden vandaag over veertien dagen. Duidelijk tot zover?”

Zeer duidelijk.

Maar weer kwam er een kink in de kabel.



Die avond belden Elise en Tjerk op.

Ze hadden elkaar in Parijs ontmoet. Tjerk gaf daar een aantal concerten en na afloop daarvan gingen ze vaak souperen in het Lido. Een veel gefotografeerd stel, een zeer elegant stel: de beroemde pianist en de bekoorlijke Parisienne.

Die avond riepen ze via de ballpointzender Porte Alegre op. Tjerk deed het woord en wel in het Fries.

„Bent u het zelf, Heit?”

„Ja, Tjerk, zeg het maar.”

„Vanmiddag heb ik bezoek gehad van Arthur Polidor.”

Ach, de aloude Polidor, de meesterspion.

„En wat had die gladjanus te vertellen?”

„Palankos is weer wat van plan. Er dreigt voor de zoveelste maal een revolutie in Boruvia. Een stel opstandige generaals en een deel van het leger wil de bestaande regering omverwerpen. En Palankos wil weer vliegtuigen en wapens en alle oorlogstuig leveren aan beide partijen.”

Hiddes dacht na. Hij zag het al weer voor zich: aan puin geschoten dorpen en steden. Brand, moord. Veel slachtoffers natuurlijk, vooral onder de burgerbevolking. Vooral onder de kinderen.

Dit moest worden voorkomen. Dit bloedvergieten mocht niet doorgaan. Palankos moest op dood spoor worden gezet voordat hij tijd kreeg zijn duivelse plannen uit te voeren. En tegelijk zou een plaats voor hem worden gereserveerd in het ruimteschip.

„Tjerk?”

„Ja?”

„Waar zit Palankos?”

„Dat weet ik niet.”

„Laat Polidor dat snel uitzoeken. Wij wachten op nader bericht.”

Toen kwam Elise nog even.

„Ça va, monsieur Hiddes?”

„Ça va très bien, ma petite.”

Met het oog op de komende winter.

Hiddes gaf dit vreugdevolle bericht door aan de verzamelde menigte.

„Ochgottegot,” hoorde Elise meewarig zeggen, gevolgd door een vreselijk gestommel.

„Niet vechten,” gilde ze.

Toen kwam Tjerk nog even.

„Heit, even een geheugensteuntje: morgen is Fokeltje jarig.”

Hiddes schrok. Daar had hij nooit aan gedacht.

„Wij komen, Tjerk, al moet de onderste steen boven komen. Komen jullie ook?”

„Ja.”

„Prima.”

„En,” Hiddes stikte van de lach, „laat Elise dan meteen die warme sokken voor Ruurd meenemen.”

Een homerisch gelach op de achtergrond.

„Wacht maar,” kaatste Elise terug, „in de komende winter houdt Ruurd lekkere warme voeten en lopen jullie te verstenen.”

„Ja hoor, lieve Elise,” zei het trieste koor.

Ze hielden krijgsraad.

„Halen we dat, Bouke?”

„Met gemak. Maar zó kunt u niet mee.”

„En waarom niet als ik vragen mag?”

„Een baard als een doorgeschoten struik andijvie. Ik hoor Fokeltje al, als u zo verschijnt.”

„Waar haal ik hier een barbier vandaan?”

Lucien Latour deed een stap naar voren.

„Excusez moi, monsieur.”

Lucien vertelde dat hij het kappersvak verstond. In de gevangenis knipte hij de bewakers en zelfs eenmaal de directeur.

Iedereen stond te kijken toen Hiddes onder het mes ging. Onvoorstelbaar handig was die kleine Lucien. Ze zagen het woeste struikgewas veranderen in een welgevormde baard.

Toen hij klaar was, deed Lucien twee stappen achteruit om het slagveld te overzien. Hij hield Hiddes zelfs een spiegel voor.

„Keurig, Lucien, je bevalt me steeds beter.”

„Dank u zeer, monsieur. O ja, hier is uw sleutelbos. Ik kon de verleiding niet weerstaan. Per slot van rekening moet een mens in vorm blijven. Noem het conditietraining.”

„Welk pak zal ik aantrekken?”

„Pak één. Dat doen we allemaal.”

In het holst van de nacht stonden ze gereed. Het was een merkwaardig schouwspel. Vier keurig geklede heren op een onbewoond eiland. Hiddes rook zowaar naar aftershave. Hielke zou ook meegaan om even wat Friese lucht op te snuiven. Alleen Jan Nurmi die aan boord zou blijven, was in overall.

„Het is niets dat je een knap pak aantrekt,” bromde Hiddes, „maar je kan niets vinden. Waar is mijn pijp? En waar steekt mijn zak tabak?”

„Opgeborgen,” zei Bouke. „Steek maar een feestsigaar aan. Daar houdt Fokeltje van.”

Ze gingen aan boord en raasden even later boven de Atlantische Oceaan.

Hiddes riep generaal Pasman op van de vliegbasis Leeuwarden.

„Pasman, wil je iets voor mij doen?”

„Zeg het maar.”

„We zijn onderweg naar Friesland, naar Koudum, want Fokeltje verjaart.”

„Aha.”

„Kun je een grote bos bloemen bestellen en laten bezorgen?”

„Komt in orde.”

„En wil je een diner bespreken in De Wijnberg in Sneek voor zes personen?”

„Hoe laat?”

,Zes uur vanavond.”

„Ik zal ervoor zorgen. Veel genoegen en feliciteer Fokeltje van me.”

„Ik zal het doen. O, ja, en nog iets. Ik moet vandaag een wagen hebben.”

„Waar land je?”

„Bij de Galamadammen.”

„Hij staat klaar als je aan land stapt.”

„Dat red je niet.”

„Wedden? Om een kist sigaren?”

„Afgesproken.”

Hiddes verloor, want toen ze bij de Galamadammen aan land gingen, stond er al een schoonheid van een jaguar klaar.

In het bejaardencentrum was alles in rep en roer. De oudjes hadden de landing gehoord en voor een deel gezien. Wat was dat? Een onweer boven de Morra? Verging de wereld?

„Nee,” zei Fokeltje bedaard en zelfverzekerd, „dat is meneer Tjerk. Die komt mij opzoeken. Die is mijn verjaardag niet vergeten.”

Er klonk trots in haar stem.

Even later zwenkte de jaguar de poort in. Fokeltje stond al met de directrice in de hal te wachten.

Het werd een blij weerzien. De tranen stonden Fokeltje in de ogen, maar toch zei ze:

„U loopt er netjes bij, meneer Tjerk. En Bouke en Ruurd ook. Dat is wel eens anders geweest.”

Daar zwaaide een tweede auto de poort in. Elise en Tjerk. Tjerk, voor wie Fokeltje altijd een zwak plekje in haar hart had bewaard, en dat kleine Franse meisje dat altijd zo lief voor haar was geweest.

Het werd een feest van belang. De bloemen kwamen, er was koffie en gebak. Tjerk zat al achter de piano en ,Lang zal ze leven in de gloria’.

’s Middags namen ze Fokeltje mee naar het landgoed in Gaasterland dat al meer dan een half jaar verlaten lag. Met bezorgd gezicht dwaalde Fokeltje door de kamers. Een ongezellig gezicht, die hoezen over de meubels. En in de grote keuken had het gelekt; er stond water op de vloer.

Fokeltje haalde haar vinger langs alle randen.

„Stof,” zei ze, „het wordt tijd dat het huis weer bewoond wordt. Dat er hier kinderen over de vloer spelen en door het park draven met de honden. Hoe zit dat, zonen van meneer Tjerk?”

Ze stonden beteuterd te grinniken.

„Wij trekken hier binnenkort in madame,” zei Elise, „Ruurd en ik.”

Fokeltjes gezicht verhelderde.

„Dat is prachtig, Elise. En zorg ervoor dat hij beter zijn voeten veegt als zijn vader.”

Het diner in De Wijnberg werd een groot succes, vooral toen Elise het woord nam.

„Madame, bij een verjaardag horen bloemen en een etentje. Maar ook een cadeau.”

Ze maakte een grote doos open die ze al die tijd op haar schoot had gehouden. En wat haalde ze daar uit?

„Een vos,” zei Fokeltje en sloeg de hand voor de mond. „O, wat mooi, meiske.”

En ze liet het sabelbont langs haar wang glijden.

„Een stola is het,” zei Elise. „Ik heb laatst vellen gekregen voor een bontjas. Maar te veel. Drie bleven er over, drie mooie sabelbonten en daar heb ik voor u een stola van laten maken.”

En blij dat Fokeltje was. Ze moest hem meteen passen.

Hiddes was zeer tevreden. Die Elise, dacht hij. Een pienter ding. Een meisje met hart in haar body.

„Mijn compliment, Elise,” zei hij zacht. „Ik zal dit fijne gebaar van je niet vergeten.”

Om de tafel zwierf een Sneker krantenman, gewapend met een flitslicht. Hij probeerde Hiddes aan het praten te krijgen, maar dat lukte niet. Toen waagde hij een kans bij Bouke.

„Hoe komt het toch, meneer Hiddes, dat u met uw Discus zo snel bent?”

„Heel eenvoudig,” zei Bouke, „we slaan hier en daar een stukje over.”

Na afloop van het diner trok Tjerk zijn vader aan de mouw.

„Ik weet waar Palankos zit, Heit.”

„Aha!”

„In Portugal, even voorbij Estoril. De kant van Cascais op. Daar heeft hij een villa gehuurd voor drie maanden.”

„Wat doet ie daar?”

„Niet veel. Hij zit avond aan avond in het casino.”

„Woont hij daar alleen?”

„Enkel met zijn butler Gino.”

„Heeft die villa een naam?”

„Ja, villa Marimar.”

„Dat is goed nieuws, Tjerk. Wij gaan die meneer ongevaarlijk maken voordat hij gevaarlijk kan worden.

Om half negen zetten ze Fokeltje weer in Koudum af en reden weg. Toen ze bij de Galamadammen aankwamen, vroeg Ruurd:

„Ga je mee, Elise?”

„Dan zijn we weer met z’n dertienen.”

„Nee,” zei Tjerk, „ik ga ook mee. Ik heb een paar maanden rust. Ik moet nieuw werk voorbereiden. Staat de vleugel er nog?”

„Ja.”

„Palankos,” zei Hiddes, „ is één van de grootste schurken die er op Gods aardbodem rondloopt. Ik heb de twijfelachtige eer hem al jaren te kennen. De meesten van jullie kennen hem ook. Een aalgladde vent. En waar zijn hart behoort te zitten, heeft deze Griek een kasregister. Hij is weer wat van plan. We zijn er via Polidor achter gekomen dat deze meneer in Boruvia de boel weer op stelten wil gaan zetten door partij en tegenpartij in het wapentuig te steken. Dit moeten wij voorkomen. Ik wacht op leuke en verstandige voorstellen.”

Iedereen zweeg.

„Is iemand van ons daar wel eens geweest?”

„Ik,” zei Tjerk. „Ik heb in Estoril eens een concert gegeven. Een zeer mondaine stad met in het centrum een reusachtige palmentuin. Subtropisch klimaat.”

„We moeten deze overval heel goed voorbereiden en heel voorzichtig inkleden. Palankos is een lepe vos en niet voor één gat te vangen. En bovendien is hij op zijn hoede. Wij hebben hem al eens eerder te pakken genomen. Ik zeg alleen maar Santa Clara. En vergeet niet, Palankos kent ons van gezicht.”

„Als Tjerk eens wat meer van Estoril vertelde.”

„O, met genoegen. Het ligt aan zee. Het is de badplaats van Lissabon. Een smal strand en rotsen waar de golven van de Atlantische Oceaan met geweld op te pletter slaan. Cascais ligt iets verder met zijn beroemde visafslag.”

Aan het water. Ze konden dus opereren met de Discus.

„Is Estoril druk?”

„Alleen op zondag; dan zit half Lissabon daar. Maar door de week is het er erg rustig.”

„Hoe zijn de Portugezen?”

„Een ingetogen volk. Ze zeggen niet veel. Meestal in het donker gekleed. In de café’s zie je geen vrouwen, alleen buitenlandse. De mannen brengen ’s ochtends uren door bij de kapper. Maar als ze dan ook buiten komen, zijn het echt wat je noemt mooie jongens met hun geplakte haren. En hun lievelingsbloem is de aronskelk.”

Wel, wel, die Tjerk. Als iemand verre reizen doet, dan kan hij veel verhalen. Een tweede heer Jurriaan.

„Ik heb een voorstel,” zei Ruurd.

„Het woord is aan de weledele heer Ruurd Hiddes.”

„Palankos kent de meesten van ons. Palankos is achterdochtig en verre van dom. Wij moeten ons dus vermommen.”

Aha, dit kon een groots avontuur worden. Vermommen? Prima. Maar als wat?

„Ik heb gehoord dat er in Portugal een beroemd popfestival wordt georganiseerd.”

„In Sintra, de oude koningsstad” vulde Tjerk aan.

„Als wij daar eens heen gingen. Behangen met kralen en stickers en zo. Dan vallen wij niet op.”

„En ik dan?” vroeg Elise.

„Jij gaat gewoon als toeriste. En dan nog dit: we gaan niet allemaal gelijk. Ieder reist op zijn eigen gelegenheid. En wij wonen daar in een eenvoudig pension, zoals beat-boys betaamt.”

„En de Discus dan?”

„Bouke en Jan blijven hier met de Discus. Met Jaromir en zijn mannen.”

„Ik blijf ook hier,” zei Tjerk.

„Okee. En, Bouke, als wij daar in Portugal alles in kannen en kruiken hebben, geven wij een seintje. Nog vragen?”

Hiddes keek naar zijn zoon Ruurd. Deze jongen werd de laatste tijd veel zelfstandiger. Die kon organiseren. Ze moesten binnenkort dat eethuisje in Gaasterland maar openen.

„Ik heb nog één vraag,” zei Hielke. „Dit plan lijkt me wel wat, daar niet van. Maar als ze me nu vragen gaan stellen. Over popmuziek en zo...”

„Dan zeg je maar dat je twijfelt. Dat staat voornaam.”

De hele avond zaten ze de bijzonderheden te bespreken. En naarmate het plan vaster vorm ging aannemen, kregen ze er meer zin in.



Palankos had uitstekend gedineerd.

Gino had een schotel ravioli voor hem klaargemaakt, één van zijn lievelingskostjes. En daarna een goed glas chablis.

Hij stond voor de spiegel in de hal en schikte zijn das recht. Vanavond zou hij zijn geluk maar weer eens beproeven in het casino. Gisteravond had hij nogal verloren; misschien was vrouwe Fortuna hem vanavond gunstig gezind.

De papieren boven die nog getekend moesten worden?

O, dat kon wachten. Boruvia liep niet weg. Laat ze daar nog maar even in onzekerheid leven. Dat kon enkel de prijs ten goede komen.

„Ik ga, Gino. Sluit jij af. Ik heb de sleutel.”

Zou hij de wagen nemen?

Nee, liever lopen. Hij werd weer te corpulent. Een beetje trimmen kon geen kwaad. Hij wilde weer even fit worden als destijds op Porte Alegre toen hij maandenlang voor Hiddes in de open lucht had gewerkt.

O, de naam Hiddes...

Niet meer aan denken. Laat ik mijn avond niet bederven. Laat ik spelen met een leuk idee. Ha, daar naderden twee beatniks. Schilderachtige figuren.

Hij hield ze staande en drukte hun ieder een biljet van tien escudos in de hand.

„Koop hiervoor een goed glas port, mijne heren. Het leven is kort, maar goed.”

Het tweetal bleef even beteuterd staan.

„Obrigado, señor, obrigado.”

Maar Palankos was al doorgelopen. Ze keken hem na en daarna elkaar aan. Ze stikten bijna van het lachen.

„Onze vermomming is uitstekend, Heit. Hij heeft ons helemaal niet herkend.



Moeder Inez was zeer dik en zeer geweldig.

Haar pension Del Parque was haar heiligdom waar ze geen tegenspraak duldde. Ze kookte voortreffelijk. En over haar vijf gasten, de festivalgangers, raakte ze tegen haar dochter niet uitgepraat.

Madre de Dios, wat een señores.

Zeer beleefd en zeer stil. Iedere dag naar Sintra. Voor haar hadden ze een souvenir meegebracht dat nu aan de wand hing, beschenen door een kaars. En ze schenen rijk te zijn, want ze betaalden prompt en soms meer dan ze vroeg.

Ze wandelden veel.

En eten dat ze konden!

Moeder Inez straalde. Alle potten gingen schoon leeg, iedere dag. Kijk, daar zat de oudste. Een rijzige zwijgende figuur. De dochter zuchtte. Wat een man. Eén van de jongeren kwam naar beneden. Of señor Tjerkos zin had in een ommetje? Ja, een goed idee.

Daar gingen ze met z’n tweeën, nagestaard door moeder Inez en haar dochter. Het was nu stil in Estoril. Zij waren de enigen op het mozaïktrottoir. Bij de verkeersagent met zijn witte uniform en zijn vele goud staken ze over. De agent salueerde welwillend. Je kon nooit weten waar het goed voor was.

„Beat, brother,” groette de oudste zacht.

Toen ze weer alleen waren zei Hielke:

„Wij zijn binnen geweest in villa Miramar, James en ik. De butler, een Italiaan, heeft ons in de keuken een sandwich gegeven met te veel knoflook.”

„Ik ruik het.”

„Die butler levert geen moeilijkheden op. Boven heeft Palankos zijn werkkamer en zijn slaapkamer. We moesten het vanavond, als hij terugkomt uit het casino, maar wagen.”

„Ik zal Elise inlichten. En Bouke.”

Elise genoot van haar vakantie. Iedere dag zon, iedere dag zonnebaden. Nu en dan naar Lissabon met het elektrische treintje en winkels kijken. En mooie dingen kopen. Een zeer modern parasolletje, een droom van een hoofddoek, een handtas van krokodillenleer.

Op een avond, toen zij in de bar van het casino een drankje dronk, was er iemand op de kruk naast haar geschoven.

Palankos.

Hij keek haar gevaarlijk aan en zei:

„Mademoiselle, wij kennen elkaar toch?”

„Niet dat ik weet, monsieur.”

„U bent toch de secretaresse van Hiddes.”

„Geweest, monsieur.”

Opnieuw keek Palankos haar scherp aan. Hij geloofde haar niet. Elise dronk kalm een slokje.

„Wie garandeert mij dat u de waarheid spreekt?”

„Niemand, monsieur. Maar mag ik beleefd informeren met welk recht u mij ondervraagt? Een wildvreemde?”

„Palankos is de naam,” zei de Griek.

Elise deed alsof ze in haar geheugen dook.

„Palankos? Palankos? Ah, nu gaat mij een licht op. U was indertijd één van de dwangarbeiders van Hiddes op Porte Alegre.”

Bij het horen van het woord dwangarbeider veerde Palankos als gestoken op.

Elise genoot.

„Dus dat herinnert u zich nog?”

„O, ja. U en de oude Lafarge en die bullebak van een Stiernström.”

„Wat komt u hier doen?”

„Vakantie houden, heel eenvoudig. Me zelf amuseren. Met u onder anderen.”

Weer keek Palankos haar aan. Je kreeg van dit meisje geen hoogte.

„Dus u werkt niet meer voor Hiddes?”

„Nee.”

„Waarom niet?”

„Verschil van mening gehad. En dan dat eeuwige wonen op dat barre eiland Porte Alegre. Nee, geef mij Estoril maar.”

Zo was het begonnen.

De dagen die volgden had ze Palankos weer ontmoet in het casino. En hij scheen nu werkelijk te geloven dat ze met vakantie was. Onder het dansen probeerde hij wel eens haar uit te vragen. Waarom was ze bij Hiddes vandaan gegaan?

„Och, wij lagen elkaar niet. Hiddes was mij te autoritair. Geen gemakkelijke baas, die Tjerk Hiddes.”

Wat ze nu deed?

„M’n oude beroep. Journaliste. Maar laten we daar niet over spreken. Ik heb vakantie. Ik vraag u toch ook niet wat u hier doet?”

Iedere avond vroeg hij haar met hem naar de villa te gaan om nog een kop mokka te drinken. En iedere keer zei Elise: nee, zodat hij haar noodgedwongen netjes voor haar hotel afzette.

Totdat Elise het telefoontje kreeg van Hiddes.

„Elise, vanavond slaan we toe. Kun jij ervoor zorgen dat hij om elf uur thuis is?”

„Dat zal wel lukken.”

„Prachtig. En houd er rekening mee dat je in het oprijlaantje naar de villa wordt overvallen.”

„U doet me toch geen pijn?”

„Jou niet. Dus opgelet: elf uur.”

Die avond in het casino klaagde Elise over hoofdpijn. Ze wilde vroeg terug naar haar hotel, zei ze.

„Kom met mij mee,” drong Palankos aan. „Ik heb thuis een probaat middel tegen hoofdpijn. Een middel uit mijn eigen land dat nog stamt uit de tijd van Pericles.”

Elise stemde toe, met de hand op het voorhoofd gedrukt.

Om kwart voor elf braken ze op. Gino stond al voor de ingang te wachten met de Bentley. Elise zat met gesloten ogen. Ze reden langs het palmenpark en sloegen rechtsaf, de weg naar Cascais in.

Zoemend gleed de kostbare wagen over het asfalt. Het was stil langs de weg. Estoril sliep al, al zat het casino vol en waren alle bars bezet.

Gino liet de wagen de poort inzwenken en stopte voor de deur. De lichten van de wagen floepten uit. Gino en Palankos deden de portieren open en verlieten de auto.

Op hetzelfde ogenblik stoven uit de struiken vijf mannen naar voren die chauffeur en baas beetgrepen en een prop in de mond duwden.

Het gebeurde geluidloos.

Toen stapte Elise uit.

„Goed gewerkt, meisje. Een vuil karweitje was het, maar je hebt het netjes opgelost. Chauffeur, maak de deur open.”

Gino haalde het niet in zijn hoofd om verzet te plegen.

Hiddes zeker, dacht hij.

De beide gevangenen werden naar binnen gebracht en naar boven. Alle gordijnen dicht. De proppen werden verwijderd. Palankos wist niet wat hem overkwam. Was dit een grap? Een overval van beatniks?

Toen zette Hiddes zijn idioot grote bril af.

„Goeienavond, Palankos.”

Palankos kreeg de schrik van zijn leven. Hij werd groen van woede.

„Hiddes!” krijste hij. „O, mademoiselle, als ik u nog eens te pakken krijg.”

„Dat krijg je niet, Palankos. Je gaat de ruimte in. Met nog enkelen van je trawanten.”

Maar Palankos bleef kronkelen en krijsen.

„Doe hem de prop weer in de mond. En leg hem hand- en voetboeien aan. Gino niet. Maar, Gino, we houden je onder schot. Hielke, wil jij verder de leiding nemen? Elise en ik hebben hier nog wat te doen.”

„Dan begin ik met Bouke te waarschuwen.”

De ballpointzender werd in werking gesteld, maar niet waar Palankos bij was.

Safety first. Bouke antwoordde prompt.

„Hier de Discus.”

„Ja, met Hielke. Het is zover, Bouke. Jullie kunnen komen.”

„Waar zitten jullie?”

„Halverwege Estoril en Cascais. Tegen de tijd dat je hier bent, ga ik achter in de tuin staan en geef je lichtsignalen met de pechlamp. Rode seinen.”

„Ik sein groen terug.”

„Wanneer denk je te komen?”

„Over een uur ben ik bij jullie. Tot straks.”

Inmiddels hadden ze met behulp van Palankos’ sleutelbos het bureau geopend. Alleen een achter een schilderij verborgen brandkast bleef zich verzetten.

Was Lucien maar hier.

„Hielke, zeg Bouke dat hij Lucien meeneemt.”

Opnieuw contact met de Discus.

„Neem Lucien mee, Bouke; we zitten hier met een onwillige brandkast.”

Palankos’ papieren openden een wereld van bedrog en omkoperij. De praktijken van deze man waren zo vies dat je ervan walgde. In zijn wereld speelde enkel geld een rol en niets anders. Fair play, hij wist niet wat dat was. Hij loog en bedroog als hem dit zo uitkwam. Beloften? Hij lapte ze aan zijn laars. Maar als hij iemand financieel in zijn macht had, was er geen hoop meer. Genadeloos sloeg Palankos dan toe.

„Het is fraai,” mompelde Hiddes. „Maar enfin, het is nu afgelopen. De wereld zal geen last meer hebben van deze rat.”

Palankos zat erbij en hoorde alles aan. Hij werd bang. Wat waren ze met hem van plan? De ruimte in? Wat betekende dat? Die vervloekte prop in zijn mond. Gino hield zich kalm. Hij voelde wel dat het niet om hem te doen was. Zijn leven liep geen gevaar. Bovendien dreigden er revolvers en deze heren zagen er niet uit alsof ze kinderachtig waren en mis schoten.

En zijn baas? Hij was nooit aan Palankos gehecht geweest. Als die werkelijk van het toneel verdween, was een andere post als butler zo gevonden.

Hielke keek op zijn horloge. Het was zover. Bouke kon met de Discus nu onder de kust liggen.

Er stond een zware deining. Beneden was een strandje, nu geheel verlaten.

Een uitstekende landingsplaats.

Hij begon een serie rode flitsen uit te zenden.

Nog geen antwoord.

Even contact opnemen via de ballpointzender. In het Fries. Maar er kwam geen antwoord.

Opnieuw seinen.

Toen, plotseling, zag hij in zee een groen lichtje knipogen.

„Hallo, Bouke, ik zie jullie. Zie je mij ook?”

„Ja. We zijn bezig de sloep te strijken.”

„Wie komen er mee?”

„Jaromir en zijn mannen. En Lucien.”

„Ik wacht op jullie. Hier vlak vóór je is een klein strandje om aan land te gaan.”

„Wij komen.”

Hielke daalde nu verder af naar het strand en tuurde over het deinende water. Hoorde hij de sloep al?

Om hem heen bleef alles stil. Wel brandde in enkele villa’s nog licht, maar op de erven was niemand te zien. Geen hond die aansloeg.

Daar zag hij de sloep. Even rood licht geven om hun de koers aan te geven.

Even later schoof de sloep op het strand. Hielke holde erheen.

„Goed gedaan, Jaromir. Jullie blijven hier bij de boot. Verhaal hem wat zodat hij in de schaduw van deze rots valt. Lucien, kom mee.”

De brandkast van Palankos had voor Lucien geen geheimen. Hij keek er even naar.

„Een Lovell Ltd.,” zei hij. „Op dit type heb ik het indertijd geleerd. Een zacht eitje.”

Een halve minuut later zoefde de brandkast open, tot woede van Palankos die dit alles schuimbekkend moest aanzien.

De brandkast werd helemaal leeggehaald; de geheime boekhouding van een schurk.

„Stop alles in zakken, mannen. We nemen het mee naar Porte Alegre. Ik heb zo het idee dat de Veiligheidsraad van de Verenigde Naties hiervoor wel belangstelling zal hebben. Elise, verscheur alle contracten die hier op ondertekening liggen te wachten. En neem zijn briefpapier mee. We zullen de heren daar in Boruvia wel laten weten dat hun oorlogje mooi niet doorgaat.”

Een half uur later waren ze klaar.

„Gino, kom hier.”

De butler deed het en boog.

„Jij bent getuige geweest van wat zich hier heeft afgespeeld. Jij bent voor ons een lastige getuige. We zouden je dus kunnen doodschieten. Maar dat doen wij niet. Wij zijn geen moordenaars. Zeg maar dat je alles hier zo aantrof toen je thuiskwam. En waar jouw hoogvereerde meester is gebleven, is jou niet bekend.”

„Hij moet een alibi hebben.”

„Dat heb ik, signor. Ik heb een meisje.”

Dat was dus ook in orde. Waar meisjes al niet goed voor waren.

„En niet eerder alarm slaan dan over een uur.”

Gino had alles begrepen en nam niet eens de moeite om afscheid te nemen van zijn voormalige werkgever.

Met de nog steeds geboeide Palankos op hun nek en twee zakken vol kostbaar archiefmateriaal daalden ze af naar het strand waar Jaromir en zijn trawanten al klaar stonden.

Tien minuten later zag heel Estoril hoe de Discus in een waas van groene vlammen en onder een vreselijk geloei zich van de golven losmaakte en binnen tien seconden onzichtbaar maakte.

„Hè, hè,” zuchtte Hiddes, „nu gauw die kleren uit. Ik zou best aan pop willen doen, maar al die kralen.”

Het burgerpak werd weer aangetrokken en de zakken leeggehaald. Ineens begon Hielke te lachen. Hij haalde uit zijn pak een biljet van tien escudos. Hij liep naar Palankos die ze ergens in een hoek hadden gelegd.

„Meneer Palankos, de tien escudos voor de beatnik. Koop er maar een lekker glas port voor, weet u nog?”

„Die van mij krijgt hij niet,” zei Hiddes. „Ik heb zijn goede raad opgevolgd en inderdaad een glas port gekocht. Het leven is kort, maar goed.”



Thuisgekomen werd Palankos in één van de celhutten van de ,Chantal’ opgeborgen, naast Heinz Richter.

De vangst was gelukt, de rust was weergekeerd; men kon het werk aan de ,Elise II’ hervatten.

„Over veertien dagen de eerste onbemande proefvaarten,” had professor Hiddes aangekondigd. Deze veertien dagen waren nu bijna voorbij.

Van binnen was het ruimteschip af. De vernuftige apparatuur was aangebracht en in de controlekamer stonden vele electronische instrumenten opgesteld om deze ingewikkelde apparatuur te bedienen.

Men had grondproeven genomen, terwijl de ,Elise II’ nog in de hangar lag. Bouke en Jan Nurmi aan boord en Ruurd en Raymond in de controlekamer. Alles klopte, tenminste op de grond.

„Probeert u de motor niet uit?”

„Nee. Daar vertrouw ik volkomen op. Die zal ons niet in de steek laten.”

Inmiddels hadden kapitein Sperling en zijn mannen in de zeegrot een klein drijvend dok gebouwd. Daar kon de ,Elise II’ op worden gevaren en omhoog worden gepompt, zodat de romp, als er niet werd gevaren, minder te lijden had van zeewater.

Het laatst werd de brandstof aangebracht. De Hiddes-brandstof.

De professor deed dit hoogst persoonlijk. Niemand mocht hierbij hulp verlenen. Uit zijn privé brandkast haalde hij twee cilindervormige containers en bracht die aan boord.

Loodzwaar waren ze.

„Zeg dat wel, loodzwaar,” merkte Hielke op. „Ik vermoed dat je letterlijk gelijk hebt, Bouke. Het zullen wel loden containers zijn.”

„Waarom?”

„Ik denk dat je vader al veel verder is met de ontwikkeling van splijtstoffen dan de officiële wetenschap. Maar het gevaar voor straling blijft bestaan.”

De dag van de tewaterlating was aangebroken. Op stalen rollen trokken ze het ruimteschip naar de waterkant.

Daar kwam Elise aanhollen.

„Stop! Stop!”

Wat wou het meisje nu weer?

Ze zagen dat ze een fles champagne in de hand droeg.

„Ik wil het ruimteschip dat naar mij genoemd is, dopen, monsieur. Dat hoort toch zo?”

Waar vrouwen al niet aan dachten.

„Ga je gang, Elise.”

Ze liep naar de boeg van het schip en sprak:

„Ik doop u ,Elise’ en wens u behouden vaart.”

Toen nam ze de fles champagne en smeet die met een kracht die je van dit tengere meisje niet zou verwachten, tegen de romp. Pang, zei de fles en als wit schuim droop de kostbare wijn naar beneden.

„Zo,” zei ze parmantig, „ga nu uw gang maar. En voor straks, als u klaar bent, ik heb binnen nog meer flessen.”

Tiens, dat was een prettig vooruitzicht. Zet ’m op, mannen.

Even later dreef de ,Elise II’ en wiegelde op de golven.

Een mooi rank schip. Niet te groot maar edel van vorm. Nu hij zo in het water lag, leek hij kleiner dan in de hangar.

De proeven namen een aanvang.

Ruurd en Raymond begaven zich naar de controlekamer; de anderen bleven aan land in de buurt van het elegante schip. Hiddes had een walkie-talkie tot zijn beschikking.

„Controlekamer klaar?”

„Controlekamer klaar. Wat moet er gebeuren?”

„Eerste proef op het water. Niet duiken, niet stijgen. Houd hem vlak. Koers pal zuidoost. Starten op een teken van mij. Wij bestijgen de top om hem beter te kunnen volgen. Een ogenblik.”

Ze klommen naar boven, naar de top waar de wind ijzig gierde. Ze hadden moeite op de been te blijven. De kijkers kwamen er aan te pas. Beneden zagen ze de ,Elise II’ liggen, op zijn plaats gehouden door een klem.

„Controlekamer, opgelet.”

„Wij letten op.”

„Houd hem aan de oppervlakte. Langzaam starten. Contact.”

Plotseling zagen ze achter de ,Elise’ het water in wilde beroering raken. Als een razende kettinghond trok het schip aan de klem.

„Koers zuidoost. Klem los.”

Ze zagen hoe de ,Elise’ de vrijheid tegemoet stoof. Hij buitelde over de golven als een speelse bruinvis.

Op de top, in de ijzige wind, stonden ze te juichen. „Controlekamer. Snelheid opvoeren.”

In enkele seconden was de ,Elise’, nu zo groot als een flitsende naald de golven tippend, achter de horizon verdwenen.

„Controlekamer, laat hem terugkeren op zijn basis.”

Even later lag het schip weer voor de wal en sloeg de klem aan.

Ze haastten zich naar beneden en gingen aan boord. Hoe had de ,Elise II’ de eerste proef doorstaan? Alles werd gecontroleerd. Professor Hiddes had een lange lijst en las op. De anderen onderzochten op zijn commando.

„Met glans geslaagd,” zei Hiddes na afloop. „De tweede proef volgt nu. Wij komen naar de controlekamer.”

Ze verlieten het ruimteschip en begaven zich naar de controlekamer.

Onderweg zei Hiddes:

„En, Elise, wat zegje van je petekind?”

„Ik ben trots, monsieur. En ik hoop nog trotser te worden.”

Ruurd en Raymond zaten te glunderen achter hun panelen.

„Hier alles goed?”

„Uitstekend. De ,Elise’ is een zeer gewillig schip. Met een pink te besturen.”

„Wat doen we nu?”

„Stuur hem richting Zuidpool. En de lucht in.”

„Hoogte?”

„Tienduizend meter. En op volle snelheid.”

Ruurd zei: „Achteruit, mensen. Raymond en ik kunnen het niet verdragen op onze vingers te worden gekeken.”

„Zoals u wenst, jongste zoon.”

Het eerste deel van de tocht konden ze volgen op de monitor. De ,Elise’ raakte weer los van de klem, stoof onder fonteinen van water weg, verhief zich dan in de lucht en was verdwenen.

Maar op de radar konden ze hem volgen. Een stipje dat zich razend snel verplaatste.

„De boordtelevisie aanzetten, Ruurd. Hij nadert nu Antarctica.”

Tjoep, daar begon de ,Elise’ beelden te geven van de aarde waarboven hij voortijlde. Ze zagen Graham Land, het langgerekte schiereiland. En daarna volgde het troosteloze poolland zelf. Alles wit en doods met als enige vurige stip de vulkaan Erebus die in volle werking was.

Ze werden er stil van. Wat zich hier voor hun ogen afspeelde, was een technisch wonder van de eerste orde. Maar Hiddes stak kalm de brand in zijn pijp.

Hij had niet anders verwacht.

„Wat nu, Heit?”

„Haal hem maar terug, jongens. En leg hem op de 70ste meridiaan. Koers noord. We zullen de heren van het Pentagon eens de stuipen op het lijf jagen.”

Maar dat was niet meer nodig.

De Amerikaanse bases op het Zuidpoolland hadden direct alarm geslagen. Een vreemd voorwerp in de lucht. Een voorwerp dat onvoorstelbaar snel was.

Spoedzitting.

De ,Elise II’ ijlde intussen al voort boven het lange land van Chili. In de controlekamer reisden ze mee. Ze keken neer op het Andes gebergte dat in zijn woeste schoonheid lag te glanzen, even later gevolgd door het mysterieuze Amazonegebied.

„De Carabische Zee,” annonceerde Ruurd. Fel blauw en zonovergoten. Cuba kwam in zicht.

„Hoe hoog lig je, Ruurd?”

„Nog steeds tienduizend meter.”

„Laat hem maar zakken tot vijfduizend meter. En zoek Washington op.”

Een kleine koerscorrectie.

De ,Elise’ schoot al over de Verenigde Staten heen. De U.S.A. met zijn systeem van perfecte verdedigingsgordels waar de ,Elise’ glad maling aan had. Groot alarm. Tientallen vliegtuigen stegen op. Zeer snelle toestellen, maar traag vergeleken bij de ,Elise’.

„Laat hem nog maar wat doorzakken, Raymond. Ze mogen ons in het Pentagon best een keer zien.”

Op duizend meter hoogte draaide het ruimteschip twee rondjes boven Washington. Op Porte Alegre zagen ze de miljoenenstad in een flits.

„Ziezo, mijne heren, we hebben ons visitekaartje afgegeven. We gaan terug.”

En even geheimzinnig als het gekomen was, verdween het mysterieuze ruimteschip.



Paniek in het Pentagon. Wat was dit?

Waar kwam dit vreemde voorwerp vandaan?

Was het aards? Was het onaards? Kwam het van een andere planeet?

Of was Hiddes weer aan het werk?

Ze zaten om hun grote tafel, de zwaarbesterde heren en wisten geen raad.

Het Witte Huis had al opgebeld. Hoe zat dat? Waren die beroemde verdedigingsgordels met één slag waardeloos geworden? Antwoordt, mijne heren.

De kranten drongen aan, de radio en de t.v. stonden al op de stoep.

Maar de heren wisten het niet. Zij waren toch ook maar mensen? Onverwachte dingen gebeuren overal. Kon je een aardbeving voelen aankomen? Maar van hen werd altijd maar verwacht dat ze op alle vragen de antwoorden wisten.

„Daarvoor worden wij betaald, mijne heren,” zei er één.

Ah, daar had je Laimböck weer met zijn moderne ideeën. Geen aanwinst in dit gezelschap, vond men. Net zo min als indertijd die Flintwood.

Laimböck nam het woord.

„We moeten dit uitzoeken, mijne heren.”

„In welke richting wilt u zoeken?”

„Ik zoek in de richting Hiddes.”

Daar had je het al. Die eeuwige Hiddes. Alsof ze al geen zorgen genoeg hadden.

De onverstaanbare voorzitter begon:

„Ik stel voor...” en hij wees op Laimböck.

„Meneer de voorzitter, er is onlangs een deputatie naar Hiddes toegegaan en met de kous op de kop teruggekeerd.”

Pijnlijk, zeer pijnlijk om daar weer over te beginnen.

„Er zal een tweede bezoek aan Hiddes moeten worden gebracht. En wel op korte termijn. Ik sta ter beschikking.”

De voorzitter stamelde:

„De heer...” en toen was het al weer over.

Drie anderen wilden ook wel mee.

„Morgen vertrekken we naar de Zevende Vloot. En daar zien we wel verder.”



Op Porte Alegre werd feest gevierd.

Ze zaten in de grote eetzaal aan een prachtig versierde en gedekte tafel.

Ze hadden eerst de champagne gedronken die Elise beloofd had en daarna was het etentje begonnen. En wat voor een etentje. Ruurds zelfgemaakte paté, schildpadsoep, verse vis, door Jaromir en zijn mannen gevangen, en coteletten om van te watertanden. En kaas na, verrukkelijke oude nagelkaas uit het Heitelân.

Na het diner bleven ze napraten.

Wat nu?

„Ik stel voor morgen thuis te blijven,” zei Bouke. „We geven de ,Elise’ een grondige controlebeurt.”

Een uitstekend voorstel.

De ,Elise’ bleek de maidentrip prima te hebben doorstaan. Het wonderschip was van binnen en van buiten nog even gaaf als na de tewaterlating. Een modelschip. Een aanwinst voor de Hiddesvloot.

„Morgen de laatste onbemande vlucht,” kondigde Hiddes aan. En eentje op grote hoogte. Tweehonderd en dertig kilometer. De eerste werkelijke ruimtevlucht. Op 50 graden noorderbreedte, over het hart van de oude wereld.”

Maar er werd weer eens een spaak in het wiel gestoken.




HOOFDSTUK VI



Olie op de golven






Die avond kregen ze Tjerk aan de lijn via de ballpointzender. Een nerveuze Tjerk.

„Ja, Tjerk, met Bouke.”

„Bouke, er is iets vreselijks gebeurd.”

„Waar en wat?”

„In Het Kanaal. Daar is een tanker geëxplodeerd. De ,Providence’ van tienduizend ton. Het schip is in stukken gescheurd en gezonken. Maar de olie gulpt uit het verongelukte schip naar de oppervlakte en bedreigt de stranden van Normandië, België en Nederland. Alles is in het geweer geroepen om de vieze troep tegen te houden, maar ze staan machteloos.”

„En de bemanning?”

„Naar alle waarschijnlijkheid zijn er geen overlevenden. Helikopters die rond hebben gevlogen, konden geen levende ziel ontdekken. Bouke, dit wordt een ramp voor tienduizenden vogels en voor de honderdduizenden badgasten in België en Nederland. Het seizoen is in volle gang.”

„Een ogenblik, Tjerk. Even overleggen.”

Een halve minuut later klonk het al:

„Zeg maar dat wij komen. Heit wil proberen met de heat-ray de olie te vernietigen. Waar moeten we zijn?”

„Ter hoogte van kaap Gris Nez. Er staat een zuidwesterstorm die de hele vuile troep regelrecht Het Kanaal in jaagt.”

„Over een goed uur zijn we bij jullie. Laat iedereen dan zorgen dat hij uit de buurt is.”

Tjerk ging nu links en rechts telefoneren. Hij schakelde de pers in, en de radio en de t.v..

„De Discus is in aantocht. Weg wezen iedereen!”

Op Porte Alegre werd koortsachtig overlegd.

Hiddes keek bezorgd.

„Wat zit u dwars, monsieur?”

„Ik weet niet of ik dit karwei kan klaren, meisje. Ik wil die olie aanvallen met mijn heat-ray.”

„De boel in brand steken?”

„Ja. Ik hoop dat het me lukt de temperatuur zo hoog op te voeren dat de olie gaat vergassen. En berg je dan maar.”

„Wat bedoelt u?”

„Tienduizend ton olie is geen kleinigheid. Als deze massa gaat vergassen, krijg je vlammen waarbij die in Siberië van laatst kinderspel zijn.”

„Zou het lang duren?”

„Ja. Laat Ruurd ervoor zorgen dat er veel eten en vooral veel drinken aan boord is.”

Er werd besloten dat iedereen mee zou gaan. Alleen Jaromir Sperling en zijn mannen zouden thuis blijven. Lucien Latour had zich zelf uitgenodigd.

„Men kan nooit weten, monsieur. Misschien ontmoeten we een onwillige brandkast?”

Allright. Hiddes mocht de kleine wel. Bij de bouw van de ,Elise’ was gebleken dat hij goud in zijn vingers had. Maar Elise bleef nog steeds met een boog om hem heen lopen.

Tjerk meldde zich weer.

„Ik heb Polidor aan de lijn gehad.”

Tiens, de meesterspion.

„Het schijnt een vuil zaakje te zijn met die ,Providence’. Een oud schip met een ondeskundige bemanning. Het heeft heel wat moeite gekost dertig mannen bij elkaar te zoeken om het schip te kunnen varen. De ,Providence’ stond in een kwade reuk. Een slecht schip, dat al jaren geleden uit de vaart had moeten verdwijnen.”

„Wie was de eigenaar?”

„Een zekere Alessandro Mattos, wist Polidor te vertellen.”

„De naam zegt mij niets.”

„Mattos is één van de jongste aanwinsten van het Syndicaat.”

Aha, nu werd het spannend.

„En waar hangt deze mooie meneer Mattos uit?”

„De laatste berichten zijn dat hij voortvluchtig is. Zijn kantoor in Tanger is door woedende zeelui geplunderd en daarna in brand gestoken.”

„Interessant nieuws, Tjerk. Wij gaan eerst proberen Het Kanaal schoon te vegen. En dan zetten we de jacht in op Mattos. Wij zullen Alessandro weten te vinden, al zat hij ook in het hartje van de jungle. Wij gaan nu aan boord. Ben je vrij?”

„Ja, hoezo?”

„Blijf dan paraat en houd contact. Sluiten maar.”



Alarmtoestand aan de kust van Normandië, in België en in Nederland.

Op zee een trage stookolievlek van kilometers lengte. Een taaie bruinzwarte koek waarin zelfs de storm geen gat kon slaan. Een stinkende massa die afdreef met de wind en de kust naderde...

De wisse dood voor duizenden zeevogels en de schrik van de badgasten.

Kleffe, zwarte smurrie die langzaam maar zeker dichterbij kwam.

Men stond machteloos.

Radio en televisie waren aanhoudend in de lucht. Militairen werden in het geweer geroepen en naar de kust vervoerd. Duizenden nieuwsgierigen stoven in hun auto’s naar de zeekant om de ramp van dichtbij mee te maken.

Intussen naderde de Discus met de zuidwesterstorm in de rug.

Professor Hiddes zat al klaar, de heat-ray naast zich.

Hij voelde zich niet zeker. Zou het hem lukken? Zou hij de stookolie kunnen vernietigen? Hij wist het niet. Hij had dit soort werk nooit eerder gedaan. En hij had bijzonder weinig tijd gehad om zich in het probleem te verdiepen. Enfin, afwachten maar. Maar tienduizend ton olie was tienduizend ton.

„Zijn we er bijna?”

„Nog vijf minuten en dan hangen we boven het rampgebied.”

Zij die vrij waren stonden al voor de uitkijkramen en speurden met gewapend oog de oceaan af.

„Ja,” riep Ruurd ineens, „recht vooruit, Bouke.”

Bouke zag het al. Iedereen zag het nu: een reusachtige donkere vlek op het groenachtig witte water. En ze zagen ook dat de olie de kust gelukkig nog niet bereikt had.

Hiddes stelde zich in verbinding met de kustwacht.

„Is het noodgebied vrij?”

„Wij menen van wel.”

Hiddes ergerde zich. Dat was een antwoord waar hij niets aan had.

„Een duidelijk antwoord op een duidelijke vraag s’il vous plaît. Zijn er nog schepen in de buurt?”

Een helicopter bracht antwoord.

„Nee, professor, iedereen is op de vlucht geslagen. De ingang van Het Kanaal is geheel leeg.”

„Goed zo. Maak dan zelf ook dat je wegkomt, want ik val aan.”

Langs de rotsachtige kust volgden duizenden belangstellenden het spectaculaire gebeuren. Ze zagen de Discus dalen tot op enkele honderden meters boven de olievlek, aan de windkant. Ze zagen ook hoe de Discus tot stilstand kwam en bleef hangen.

Hiddes richtte.

Dat viel niet mee, want de vliegende schijf ging hevig tekeer in de storm. Bouke en Jan hadden de grootste moeite hem op zijn plaats te houden.

In de onderste koepel lag Hiddes, voorover op zijn buik, de heat-ray door een luikje op de olie gericht.

Zou het lukken?

Hij drukte door. Onzichtbaar en onhoorbaar schoot de dodelijke hittestraal naar beneden en tastte de olie aan.

„Houd hem stil, Bouke.”

Jawel, en dat bij windkracht tien!

„Kijk!” riep Ruurd ineens. „Er verandert iets aan de vlek. De kleur!”

De olie bezweek. De kleur werd lichter en uit het water kolkten wolken stoom. Hiddes ging onvermoeid verder. Als hij eerst maar een begin had. Als het proces eenmaal was begonnen, zou de olievlek zich zelf vernietigen.

Elise werd bang.

„Is dit niet gevaarlijk, monsieur?”

„Zeer gevaarlijk,” zei Hiddes geruststellend. „En het wordt nog veel gevaarlijker.”

Nauwelijks had hij deze opwekkende woorden uitgesproken, of op het water explodeerde iets.

VLAMMEN! ! !

Vlammen van honderden meters hoogte. En een verstikkend rookspoor.

„We moeten hier weg, Heit. Het wordt hier te warm.”

„Okee, Bouke. Ga maar enkele kilometers verder hangen. Tussen de olie en de kust. Dan val ik voor de tweede maal aan.”

Dichter bij de kust nu richtte Hiddes de heat-ray opnieuw. En ook hier sprong de olie in brand. De grote hitte van de straal had de vluchtige stoffen in de aardolie tot ontbranding gebracht. Enorme vlammen loeiden de lucht in en ontwikkelden zo veel hitte dat de rest ook vlam vatte. Het vonnis over de olie voltrok zich.

Er hingen al twee helikopters met krantenmensen in de lucht.

„Laat ze weggaan,” schreeuwde Hiddes. „Straks gebeuren er ongelukken.”

„De wereld moet dit toch weten?” beet een journalist terug.

„Snel wegwezen. Anders snij ik jullie doormidden.”

De helikopters verdwenen.

„Verderop, Bouke. Ik steek de derde haard aan.”

Beneden hen stond de oceaan in brand. Een luguber gezicht. Het ergst was de rook die een prooi werd van de storm en met razende snelheid langs de hemel werd geveegd.

„Hier, Heit, een kop koffie.”

„Dank je. Doe er wat cognac door. We gaan weer verderop, Bouke.”

Intussen waren de eerste kranten al verschenen met grote koppen.



DE OCEAAN STAAT IN BRAND

DE GROOTSTE BRAND ALLER TIJDEN

DE DISCUS GRIJPT IN

DE ONGENAAKBARE HIDDES



Toen de duisternis inviel, waren ze nog bezig. Beneden hen loeiden de rode vlammen, kilometers en kilometers ver. En de rookwolken waren al zichtbaar aan de nachtelijke hemel boven Noorwegen.

„Ziezo,” zei Hiddes, „we stoppen ermee. De vlammen zullen zelf de rest wel doen. Hoe laat is het nu?”

„Tien uur.”

Ze waren twaalf uren onafgebroken in touw geweest. Bouke en Jan hadden hun werk van tijd tot tijd kunnen overdragen aan Hielke, Raymond en James, die stuk voor stuk de Discus konden besturen. Maar Hiddes had alles alleen moeten doen. Hij stond op en rekte zich uit. Ziezo, dat was een knap stukje werk geweest. Een bijzonder zwaar karwei.

„En Elise, veel kleurenfoto’s gemaakt?”

„Ja, ook van u.”

„Schrijf er maar een mooi verhaaltje over. Ruurd, wat schaft de pot?”

„Hutspot met schnitzels.”

Ha! Welk een vooruitzicht! Wat was het leven toch mooi.

„Heb je alles al klaar?”

„Op het opscheppen na.”

„Prima. Wat een organisatie. Bouke, we gaan terug naar Porte Alegre.”

Als hongerige wolven vielen ze op de kostelijke hutspot aan en binnen een half uur was de grote gamel leeg. Was me dat eten?

Al voordat ze Porte Alegre bereikten, lag Hiddes in een diepe slaap en snurkte dat de lucht ervan trilde. Ook de anderen hadden moeite hun ogen open te houden.

Alleen Raymond en Hielke waren klaar wakker achter hun panelen en stuurden de Discus feilloos naar huis.



De volgende dag verstrekte Hiddes één van zijn beruchte communiqué’s.



De bemanning van de Discus werd vandaag te hulp geroepen voor het bestrijden van een olievlek in Het Kanaal. De vlek werd verbrand met de heat-ray.

Hiddes.



Hè, hè, wat weer een sappig commentaar. Wat weer een schat aan bijzonderheden.

De woede van de persmensen nam nog toe toen Elise een reeks artikelen publiceerde met juwelen van kleurenfoto’s.

Dit was discriminatie, schreeuwde men op de redacties. Waarom dat meisje alles en zij niets? Dat was meten met twee maten.

„Ja,” zei Hiddes, „dat is het. Ik houd van meten met twee maten.”

Inmiddels had men op Porte Alegre gewichtiger zorgen. De grote onbemande vlucht van de ,Elise II’ stond voor de deur. De vlucht op grote hoogte langs de 50ste noorderbreedte-graad.

„Is het niet beter dit van te voren te annonceren?” meende Ruurd.

„Waarom?”

„De hele wetenschappelijke wereld heeft hier belangstelling voor. Ze kunnen, als ze gewaarschuwd worden, tijdig hun waarnemingsposten betrekken en de gang van zaken controleren.”

„En als het eens misloopt? Dan lachen ze me uit.”

„Het loopt niet mis. Dat weet u nog beter dan ik.”

Hiddes dacht na. Misschien had junior gelijk. Deze jongen ontwikkelde zich de laatste tijd tot een zelfstandig denkertje.

„Goed,” zei hij, „ik zal ze ervan in kennis stellen.”

Er verscheen een communiqué van de volgende inhoud:



Dinsdag te tien uur Greenwich-tijd zal het ruimteschip ,Elise II’ onbemand zijn banen beschrijven om de aarde op 230 km hoogte. De koers zal zijn west-oost langs de 50ste noorderbreedtegraad.

Hiddes.



Dat was alles.

De krantenmensen knarsetandden, maar zij die de wetenschap beoefenden waren nu gewaarschuwd. Zij konden tijdig hun apparatuur instellen om het vreemde voorwerp op zijn reis te begeleiden. En de t.v. nam zich voor tot ver na middernacht in de lucht te blijven.

Het uur nul, het moment van de start naderde.

Ze zaten verzameld in de controlekamer en zagen hoe de ,Elise’ al voor de wal aan de klem lag. Jaromir, Pat en Mike hielden toezicht.

Zorgvuldig hadden Ruurd en Raymond alles afgechequed.

De secondewijzer kroop naar nul.

Nog zeven seconden...

Hiddes stak een pijp aan.

Nog vier...

Elise beet op haar zakdoekje.

Nog één...

CONTACT! ! !

Er kwam beweging op de monitor. De ,Elise’ kwam tot driftig leven en schoot weg over de golven. Toen verhief hij zich in de lucht en was al verdwenen.

Raymond stuurde hem noordelijk de Atlantische Oceaan in en liet de ,Elise’ stijgen. De beide controlepanelen waren nu vol van geheimzinnig leven. Overal trillende wijzers en aan- en uitfloepende controlelampjes.

Ging alles goed?

Tot nu toe wel.

De boordtelevisie vertoonde een helder beeld: het blauw van de oceaan en daar boven wolkenformaties van geweldige omvang. Het schip lag nu al zo hoog dat er niets meer viel te onderscheiden met het blote oog. Hoe hoog voer de ,Elise’ nu?

„Voorgeschreven hoogte: tweehonderddertig kilometer.”

„Goed zo. Zet de motor dan maar af.”

Een deel van het controlepaneel sloeg nu donker. De motor van de ,Elise’ was stil gevallen. Op deze hoogte, waar de toestand van gewichtloosheid was ingetreden en geen weerstanden meer waren, zou het schip ook zonder motor z’n vaart behouden en niet doorzakken.

„50ste breedtegraad, professor.”

„Koers corrigeren, Raymond. Stuur hem pal oost naar het oude land van West Europa. En zorg ervoor dat hij in zijn baan blijft. Elise, waar blijft de koffie?”

Er werd op de deur getikt.

Dat kon niemand anders zijn dan Jaromir.

Het was Jaromir. Zijn gezicht stond verschrikt.

„Herr Professor, er ligt een oorlogsschip een mijl uit de kust. Ze hebben een sloep gestreken die regelrecht hier naar toe komt.”

Hiddes wilde opstaan.

„Nee, Heit,” zei Bouke kalm, „dit knappen wij op, James, Hielke en ik. U blijft hier.”

Alsjeblieft, het zal je maar overkomen dat je bloedeigen zoon je in je eigen huis commandeert. Maar hij gehoorzaamde.

Zouden het de Amerikaanse admiraals weer zijn? James Flintwood had het schip al herkend.

„Het is de ,Ontario’, dezelfde van de vorige keer. Wat zullen we nu weer te horen krijgen?”

„Denk erom, Jamie, als ze weer hooghartig doen, als ze het woord landverrader weer in de mond nemen, staan wij hen niet te woord. Hielke, houd veiligheidshalve een spray klaar voor gebruik.

Maar deze voorzorg bleek overbodig te zijn.

Er werden weer vier admiraals door matroosjes aan land gedragen die direct op James Flintwood toeliepen en hem hartelijk de hand schudden. Zelfs het schouderklopje ontbrak niet.

Wat de heren wilden, vroeg Bouke als altijd op de man af.

Tja, men wilde eens een babbeltje maken met professor Hiddes, als dit schikte.

„Wordt u gestuurd?”

Alweer de onbehouwen Bouke.

De heren glimlachten zuurzoet. Gestuurd, gestuurd, ja, zo zou je het kunnen noemen.

„Mr. President zeker,” vroeg Jamie.

Zo was het. Het Witte Huis stelde er prijs op nader kennis te maken.

Hielke had de spray al laten zakken.

„U komt wel zeer ongelegen,” Bouke weer, „we zitten met z’n allen in de controlekamer en volgen de vlucht van ons ruimteschip, de ,Elise II’. Ik weet niet of mijn vader het op prijs stelt dat u daarbij aanwezig bent.”

Maar dat viel mee.

Toen Hiddes zijn gasten zag, wuifde hij ze in stoelen, van waaruit ze alles konden volgen. De admiraals zwegen en keken fel toe. Nu en dan een vraag aan James Flintwood.

„Waar is ie nu?”

„De ,Elise’ ligt nu boven Europa. Kijk maar, je kunt flauw de vorm onderscheiden.”

„Hoog?”

„Tweehonderd en dertig kilometer.”

„Bemand?”

„Onbemand. Hij wordt van hieruit bestuurd.”

„Hoe lang duurt één omwenteling?”

„Op deze breedte ongeveer drie kwartier.”

De admiraals zwegen verbluft. Ze voelden dat ze ooggetuigen waren van een technisch wonder. Hun eigen proeven verbleekten hierbij. Hier geen kostbare lanceerinstallaties, hier geen imposant vuurwerk. Die Hiddes was een genie.

Toen de ,Elise’ drie omwentelingen had voltooid, zei Hiddes:

„Zo is het genoeg voor vandaag. Ruurd, haal hem naar beneden. En laat Jaromir het schip in dok brengen. Wilt u mij maar volgen, heren?”

Hij ging hen voor naar de grote eetzaal en ze zetten zich om de reusachtige tafel. Hiddes liet drankjes aanrukken en nadat ze geklonken hadden op het succes van de ,Elise II’, vroeg Hiddes:

„En, heren, wat verschaft mij de eer van uw bezoek?”

Eén van het viertal nam het woord. Er waren in het verleden fouten begaan, wist hij te vertellen.

„Door wie?”

De man kuchte.

„Bedoelt u de vier clippers?”

Onder andere, onder andere.

„Overigens een goed idee,” meende Hiddes. „Wie van u is op deze gedachte gekomen?”

Een pijnlijke vraag. De idee was afkomstig geweest van een burger, spijtig genoeg. Maar de eerlijkheid gebood toe te geven dat het denkbeeld was ontstaan in het brein van bankier Palankos.

Hiddes schaterde het uit toen hij dit hoorde.

„Hoe gaat het met vrind Palankos?”

Eén van de andere admiraals viel in:

„Palankos is zoek, mr. Hiddes. Als het ware van de aardbodem verdwenen.”

„We zouden het verleden laten rusten en over de toekomst praten.”

Alweer de botte Bouke.

De woordvoerder nam weer het woord.

Ja, de toekomst, daar ging het om. De toekomst was in technisch opzicht nog verre van volmaakt. Neem onze luchtmacht. Neem het burgerluchtverkeer. De zware toestellen waren eigenlijk niet veel meer dan vliegende kerosinetanks. Als er wat gebeurde, als een toestel brokken maakte, stond alles ineens in lichterlaaie en kwam niemand er levend uit. De veiligheid en de perfectie waren nog ver te zoeken.

„U vertelt mij geen nieuws,” zei Hiddes.

„Maar u beschikt over brandstof die op zich zelf niet brandbaar is.”

„Dat is zo. Mijn brandstof wordt pas actief onder bepaalde omstandigheden van druk en temperatuur.”

„Daar gaat het juist om,” viel de admiraal hem bij. „Waarom verkoopt u de formule waarvan u het geheim bezit, niet aan ons? Ik ben gevolmachtigd u elk bedrag te bieden.”

Het werd stil rondom de grote tafel. Iedereen wachtte af wat Hiddes hierop zou antwoorden. Het leek of hij zwaar zat te peinzen. Ook hij wist als ieder ander dat vliegtuigrampen jaarlijks honderden mensen de vuurdood bezorgden. Hij wist ook, dat als hij zijn formule prijsgaf, dit gruwelijke gevaar een einde zou nemen. En toch zei hij:

„Nee.”

De admiraals keken beteuterd.

„Begrijp mij goed, mijne heren. Ik weet precies wat ik wil. Ik ben al geruime tijd bezig deze brandstof van mij uit te proberen. En tot nu toe is alles goed gegaan.”

Elise, de bijgelovige, tikte driemaal op de blank eikenhouten tafel.

„Maar ik wil volledige zekerheid hebben,” vervolgde Hiddes.

„Hebt u die dan niet.”

„Die zekerheid heb ik voor 99 procent. Maar ik ben pas tevreden als ik 100 procent behaald heb. En dat is enkel een kwestie van tijd.”

„Wij zouden het op prijs stellen als u ons waarschuwde wanneer dit moment is aangebroken.”

„Dat doe ik niet.”

Opnieuw verbouwereerde gezichten.

„U vergist zich, mijne heren, als u meent dat ik mijn formule ga verkopen. Om geld zit ik gelukkig niet verlegen. Wanneer ik de tijd gekomen acht, publiceer ik alles in een wetenschappelijk tijdschrift. Dan kunt u ervan profiteren, maar een ander ook. Iedereen.”

„Een mooie gedachte,” merkte Bouke op en hij grinnikte tegen de admiraals.

Maar deze heren dachten over die mooie gedachte kennelijk anders. Dat deze man niet door de knieën ging voor hun vele miljoenen dollars, was onbegrijpelijk. En voor weldoener der mensheid te spelen door dit geheim zomaar prijs te geven, zo maar gratis voor niks niemendal, dat ging hen boven de goudgerande pet.

„En hetzelfde geldt ook voor uw heat-ray? Eén van ons heeft onlangs de vernietiging van die ijsberg bijgewoond. En de kranten staan nu weer vol over de grandioze opruiming van die tonnen stookolie in Het Kanaal.”

Hiddes werd zeer ernstig.

„Dat geheim maak ik nooit openbaar. Misschien later aan mijn oudste zoon. Nee, dit wapen is te gruwelijk om in handen te geven van een land of een natie. Volgende vraag.”

„Wat bent u van plan met uw ruimteschip?”

Hiddes glimlachte.

„De ,Elise II’ zal fungeren als wereldvuilopruimingsdienst.”

Raadselachtige woorden.

„Ja, maar wij hier op Porte Alegre weten precies wat we er mee bedoelen.”

„Heit, Tjerk aan de lijn.”

Hiddes stond op.

„Heren, wilt u mij excuseren? Ik word weggeroepen...”

De admiraals namen afscheid, stapten weer in de sloep en voeren af. Ze waren niet veel wijzer geworden, maar ze hadden toch het gevoel dat dit gesprek er toe had bijgedragen...

„Ja, waartoe bijgedragen?”

„Laten we in het rapport zetten dat er een ontspannen sfeer is ontstaan.”

Inmiddels zat Hiddes al in de controlekamer met zijn ballpointzender.

„Hier Hiddes.”

„Hallo, Heit, met Tjerk.”

„Jij hebt zeker nieuws?”

„Groot nieuws. Ten eerste dit: Het Kanaal is weer volledig schoon. Geen spatje olie meer te bekennen.”

„Goed zo.”

„Men wil u huldigen.”

„O, nee.”

„Er liggen ridderorden op u te wachten.”

„Ik zal Elise sturen om ze te halen.”

„Ah, la belle Elise. Hoe is het met de andere Elise?”

„Die ligt alweer veilig en wel in dok.”

„U durft.”

„Ja.”

„Weet u dat hier in Europa de publiciteitsmedia staan te schreeuwen om informatie?”

„Laat ze maar schreeuwen. Maar jij belt niet op om me dat te vertellen.”

Hij hoorde Tjerk lachen.

„Nee. Het gaat om Alessandro Mattos. Het is nu pas bekend geworden dat hij willens en wetens de ,Providence’ de oceaan op heeft gestuurd, terwijl hij wist dat het schip een wrak was en de bemanning onervaren. Enkel en alleen met het doel de verzekeringsgelden voor het schip te bemachtigen.”

„En is hem dat gelukt?”

„Tot nu toe niet.”

„De schurk. Waar kan ik hem vinden?”

„Polidor belde op. Mattos heeft Tanger moeten verlaten. Hij is gevlucht. Men wilde hem lynchen. Hij heeft net op tijd de benen genomen en is aan boord gegaan van een luxe-jacht. Polidor is aan het speuren geslagen en zal me bellen zodra hij iets weet. Wat hoor ik, hebt u Amerikanen op bezoek gehad?”

„Ja, ze wilden zaken doen.”

„En?”

„Ik ben geen zakenman. Doe je straks mee aan de jacht op vrind Alessandro Mattos?”

„Nee, ik ben verhinderd. Ik heb de volgende week een concert in Moskou.”

„Doe Boris Bakoenin de groeten van me. En bel me op zodra je iets meer weet over Mattos.”




HOOFDSTUK VII



De jacht op Hiddes






Alessandro Mattos was een zeer slim mannetje, gedachtig aan het spreekwoord: wie niet sterk is moet slim zijn. Na de ramp met de ,Providence’ was in Tanger de grond hem te heet onder de voeten geworden. Zijn naam werd niet bepaald met een glimlach op de lippen genoemd. En naar zijn smaak stond zijn foto te vaak op de voorpagina.

Daar moest iets aan gedaan worden.

Van een bevriend reder leende hij diens jacht dat toevallig in Tanger voor de wal lag. Eenmaal veilig en wel aan boord, ging hij in een luie stoel zitten en dacht na.

Zijn positie was niet benijdenswaardig. Te veel publiciteit. Bovendien werd hij door die oliegeschiedenis door de Franse regering gezocht.

Dus geen Franse havens aandoen.

Ze voeren in de Middellandse Zee en zetten koers naar Turkije. In Istanboel wist hij een adresje waar men hem een vals paspoort op een valse naam kon bezorgen.

En... een ander uiterlijk kon ook geen kwaad. De reis naar Istanboel zou zeker twee weken duren. Als hij die tijd eens benutte om een baard te kweken en een klein snorretje te laten staan. Een welkome tijdpassering.

Iedere ochtend bekeek hij zichzelf in de spiegel met toenemend genoegen. De baard begon welig te groeien als hij aan dek in de zon lag. En het snorretje was gewoon een schoonheid. Hij bekeek zich zelf in de spiegel en hield er een krantenfoto naast.

„Onherkenbaar,” stelde hij vast. Nu nog een valse naam en een vals paspoort en de moeilijkheden waren al weer ten dele overwonnen.

Ze hielden op zijn verzoek de route langs de Noordafrikaanse kust. In Tripolis ging hij even de wal op om wat kranten te kopen.

Werd zijn naam nog genoemd op de voorpagina’s? Nee. Een geruststellende gedachte.

Maar er was een ander bericht dat hem een schok gaf.

Het gesprek van Hiddes met de vier admiraals was ergens uitgelekt.

Een op sensatie beluste journalist had er de lucht van gekregen en was meteen aan het overdrijven geslagen. Alessandro las:



HIDDES MAAKT GEHEIM BRANDSTOF BEKEND



Een ogenblik had Mattos het gevoel of hij door de grond zonk. De Hiddes-brandstof! Zou die de wereld veroveren? Maar dat zou met één slag de stookolie en de benzine waardeloos maken. En wat moest hij dan met zijn tankervloot? De journalist schreef:



TANKSTATION NAAR MUSEUM VAN OUDHEDEN



En van die tankstations, dat mooie Amerikaanse speelgoed, bezat hij er in Spanje zesentwintig. Werden die, evenals zijn tankers, gedegradeerd tot oud roest?

Zeer neerslachtig keerde hij aan boord terug. En tegen de kapitein snauwde hij: „Linea recta naar Istanboel.”

Aan boord liep hij maar te ijsberen. Wat moest hij beginnen? Wat moesten ze doen, de leden van het Syndicaat?

Ze moesten de koppen bij elkaar steken, ze moesten maatregelen nemen. En wel op zeer korte termijn.

Mattos besloot Lafarge een radiogram te sturen van de volgende inhoud.



„Spoedvergadering dringend gewenst in verband met persberichten.”

No. 47

a.b. ms. ,Clara’. 

Istanboel. 



Een uur later kwam het antwoord binnen van de tanige Lafarge.



„ik heb altijd nog de leiding — stop — bemoei u er niet mee — stop — vergadering vastgesteld op vrijdag a.s. in Parkhotel Pörtschach.”

No. 1. 



Alessandro Mattos bromde. Pörtschach? Waar lag dat? Erg sterk in aardrijkskunde was hij nooit geweest. Opnieuw een radiogram:



„waar ligt Pörtschach?”

No. 47

Het antwoord kwam binnen een kwartier.



„koop een atlas”

No. 1



Woedend gooide Mattos het telegram op de grond. Die Lafarge! Die man werd te oud. Daar moest iets aan gedaan worden. Een man van dik in de zeventig. Stokoud ventje.

Hij liep in Istanboel een reisbureau binnen en kocht een vliegticket naar Pörtschach.

„U kunt komen tot Klagenfurt, sir. En vandaar een taxi nemen.”

„Is het ver?”

„O, nee. Hoogop een half uur.”



Lafarge had de zaak niet kinderachtig aangepakt.

Hij had de gehele 5de etage afgehuurd, een vergaderzaal en een eetzaal.

Eén voor één arriveerden de leden.

De Rolls Royces rolden al voor. Een enkele kwam per vliegtuig. De chauffeurs kregen een vrije dag; de besprekingen zouden zeker twee dagen duren. Aha, jongens, fijn zeilen op de Wörthersee!

Axel Stiernström was één van de eersten en stond binnen vijf minuten een kamermeisje al dusdanig uit te schelden dat het lieve kind uren later nog overstuur was.

Eén van de zwaarst getroffen leden was Rothenberger, de oliekoning. De man met de vuurrode haardos.

„Als Hiddes die formule voor zijn brandstof bekend maakt, ben ik geruïneerd,” jammerde hij. „Mijn aandelen zakken nu al onheilspellend. Wat moet ik beginnen?”

„Je moet terugslaan en niet zitten te janken,” brulde Stiernström. En hij nam een slok whisky uit een fles die in een tas naast zijn stoel stond.

„Terugslaan? Maar hoe?”

„Vraag dat aan onze voorzitter. Die weet alles.”

En de Zweedse reus brulde van de lach. Maar Lafarge zei ijzig:

„Ik kan nog niet antwoorden, want de vergadering is nog niet geopend.”

„Doe hem dan open, man!”

„Ik mis Palankos. Eén van de meest getrouwe leden. Palankos heeft nog nooit op een vergadering ontbroken? Weet iemand iets van de man?”

„Ja. Die is verdwenen. Ontvoerd. Uit zijn villa in Estoril.”

„Door wie?”

Ze stonden allemaal voor de ramen en keken uit over de wonderschone Wörthersee met zijn vele zeilen. En ze dachten allemaal hetzelfde. Palankos ontvoerd? Hiddes.

Toen kwam Alessandro Mattos binnen. Men keek hem verbaasd aan.

Wie was deze baardaap?

„Mattos,” zei Alessandro bescheiden. „Maar voorlopig Archimedes Manopoulos. Veiligheidshalve. U kent dit.”

O, ja, o, ja, alle leden hadden één of meerdere malen in hun veelbewogen leven behoefte gevoeld om in een andermans huid te kruipen.

„Ik niet,” kraakte Lafarge. „Ik ben Lafarge en ik blijf Lafarge.”

„Een ouderwets standpunt,” meende Alessandro. „Maar ja, wat kun je anders verwachten van een stokoud mannetje?”

Lafarge wou al naar zijn revolver grijpen, maar hij bedacht te laat dat die al op tafel lag naast de voorzittershamer.

„Beginnen we nog?” schreeuwde Stiernström.

Ze gingen rondom de tafel zitten en Lafarge opende de vergadering. Hij begon met te vertellen wat iedereen al wist en uit de kranten had vernomen: de plannen van Hiddes om het geheim van zijn brandstof openbaar te maken.

„Is dat bericht wel waar?”

„Het stond toch zwart op wit in de krant?”

Jawel, jawel, maar...

„Hiddes heeft het niet ontkend en wij moeten er rekening mee houden dat het bericht juist is. En als dat het geval is, is ons leed niet te overzien. Wij moeten dus voorkomen dat straks deze formule in handen komt van iedereen. En dan nog wel gratis.”

Men knikte voldaan. Een goed begin.

„Een stoot onder de gordel is dit, mijne heren. Een zeer gevaarlijke aanval op onze belangen. En deze belangen zijn vele. Ieder van ons heeft ergens iets te maken met olie, met het raffineren van olie, met het vervoer van olie, met de verkoop van aardolieproducten, met de bouw van benzinemotoren. Wij moeten Hiddes dus vóór zijn, in ons eigen belang. Wie mag ik het woord geven?”

Men zweeg in alle talen.

Niemand wist een oplossing. Er lag angst op de gezichten, al lag de Wörthersee er nog zo vredig blauw en zonnig bij en wenkten de witte Karawanken nog zo vriendelijk en verlokkend.

„Als we eerst de andere agendapunten eens afhandelden,” stelde iemand voor, „dan kunnen we later de kwestie Hiddes bespreken.”

„Nee,” bitste Lafarge, „eerst Hiddes. En voor de rest verzoek ik u u niet te bemoeien met de leiding van deze vergadering. Ik ben hier de baas.”

„Helaas nog wel.”

Men schrok. Wie had de euvele moed deze vermetele opmerking te plaatsen?

„Ik,” zei Alessandro Mattos, alias Archimedes Manopoulos die lui achterover geleund in zijn stoel hing en speelde met zijn nieuwbakken snorretje.

„Ik. Ik ben namelijk van mening dat we deze kwestie nooit zullen oplossen zo lang we een stokoude voorzitter hebben die zijn tijd niet meer verstaat.”

Lafarge greep zijn revolver en schoot. Maar het wapen weigerde.

„Hier zijn ze,” zei Alessandro en liet de kogels in zijn handpalm dansen. „Ik heb het wapen veiligheidshalve ontladen. Zeg nu zelf, mijne heren, is het dreigen met een schietijzer de juiste manier om een vergadering te leiden?”

Instemmend gemompel.

De jonge Spanjaard had gelijk. Wat waren dat voor gangstermethoden van Lafarge? Leefde men in een beschaafde maatschappij, of onder terreur? Geen wonder dat er onder deze omstandigheden geen constructieve gedachten kwamen.

Lafarge zag groen van nijd, en had meteen besloten de verblijfplaats van Mattos door te geven aan de Franse politie. Per slot van rekening moest je als Fransman opkomen voor de belangen van je land. Vive la patrie!

„Als de heren van oordeel zijn, net als deze blaag, dat een ander op mijn plaats moet gaan zitten...”

Hè, nee, dat ging nu weer een beetje te ver. Zo had men het niet bedoeld. Maar een beetje meer moderne vriendelijkheid zou Lafarge niet ontsieren. Hoe heette dat ook weer? O, ja, lief zijn voor elkaar.

„Ik wacht op voorstellen,” kraakte de voorzitter. „En wat meneer Mattos betreft, zijn op- en aanmerkingen zullen worden opgenomen in de notulen.”

„Volgaarne,” zei Mattos zoet. „En neem dan ook maar het volgende op. Ik heb namelijk een voorstel.”

Men spitste de oren.

„Spreek!”

„Wij kennen Hiddes allemaal,” begon de Spanjaard. „En wat erger is, hij kent de meesten van ons. Als dus een figuur als Stiernström in zijn omgeving verschijnt, wordt de man achterdochtig.”

„Wie zegt daar iets over mijn figuur? brieste Stiernström en brak een leuning van zijn stoel.

„Houd je mond, idioot. Ga verder, no. 47.”

„Maar Hiddes kent mij niet. Wij hebben elkaar nog nooit ontmoet. En in zekere zin is hij mij sympathiek.”

Wel ja, wel ja, sympathiek ook nog.

„Zoek jij hem dan op Mattos, en gaan jullie met elkaars baard zitten spelen.”

„Een goed voorstel,” zei Mattos onverstoorbaar, „ik ga een nieuwe weg inslaan. De tactiek namelijk die tot nu toe is gevolgd, lijkt nergens naar. Die is volkomen uit de tijd.”

Mattos keek naar Lafarge, maar die staarde door de ramen naar buiten, net of hij op de promenade een aardig meisje zag lopen.

„Wat heeft het voor zin om zijn zoon gevangen te zetten? Of zijn secretaresse te kapen? Of zijn schip aan te vallen? Het gaat om de persoon van Hiddes zelf. Niet om de bijfiguren die toch niets weten. De man zelf moeten we in onze macht zien te krijgen. En niet door hem domweg te ontvoeren. Nee, er moet een val worden opgesteld, een zeer listige val waar deze grote man argeloos in loopt.”

Mooie woorden, mooie volzinnen. No. 47 bezat ongetwijfeld de gave van het woord. Maar...

„Wie van ons moet dat uitvoeren?”

„Ik,” zei Mattos bescheiden als altijd. „Ik heb de meeste kansen. Hiddes kent mij niet.”

Tja, er zat iets in dat plan. Het was eenvoudig van opzet. Een valletje opstellen en Hiddes daarin laten lopen. In alle stilte. En zonder opzien te baren.

Men nam het besluit Mattos volmacht te verlenen het plan ten uitvoer te leggen.

„Maar,” zei deze edele mensenvriend, „eerst geld op tafel. Geld is de ziel van de negotie. Ik moet mensen huren, ik moet mensen omkopen. Ik moet als een heer kunnen leven.”

En hij noemde een fors bedrag, waarmee men zonder meer accoord ging. De angst had diep toegeslagen.

„Gaan we nog eten vandaag?” schreeuwde Stiernström wiens honger door de vele whisky om een oplossing vroeg.

„Hiernaast staat een tafel gedekt,” zei Lafarge afgemeten. „Meneer Stiernström kan zich aan tafel storten en zich, zoals gewoonlijk, te buiten gaan.”

De tweede stoelleuning sneuvelde.

Nog diezelfde avond vloog Mattos terug naar Istanboel om zijn voorbereidingen te treffen. Tegen de kapitein van de ,Clara’ zei hij:

„Naar Le Havre, kapitein. Direct vertrekken.”



Professor Hiddes zat inmiddels rustig op Porte Alegre en liet de stormen over zijn hoofd gaan.

De vlucht van de ,Elise II’ langs de 50ste breedtegraad had een enorme opschudding verwekt. Niet enkel in de pers, maar ook in vakkringen. Specialiteiten op dit gebied hadden hun regeringen ingelicht en gewaarschuwd: Hiddes’ ruimteschip was een dreigend gevaar.

De autoriteiten uit diverse landen trachtten Hiddes te bereiken, maar zonder resultaat. Elise had het parool gekregen te zeggen dat de professor afwezig was.

„Ik ben er niet, meisje. Ik heb het veel te druk. Jamie en ik moeten de ruimtepakken samenstellen voor de eerste bemande vlucht.”

„Gaat u de aarde verlaten?”

„Waarom zou ik? Ik heb het hier veel te goed en te boeiend. De ruimte lijkt me alleen maar leeg en vervelend.”

Het eiland Porte Alegre was nu aan alle zijden versterkt en beveiligd door radar- en spray-installaties. Om beurten liepen ze wacht, dag en nacht. De controlekamer was vierentwintig uren per dag in bedrijf.

Er was een wonder gebeurd: de vrouwelijke cheetah had twee jongen geworpen, ondanks de voorspelling van Ruurd dat dit bijna nooit gebeurde in ballingschap. En ondanks het barre klimaat.

Het waren twee schattige kleine poezen die dol speelden, of dronken of sliepen. Hiddes keek er vaak vertederd naar. Jonge spelende dieren. Wat was er boeiender om naar te kijken?

„Hoe zullen we ze noemen?”

„Adam en Eva,” stelde Bouke voor.

„We hoeven ze geen namen te geven,” zei Ruurd. „Ze luisteren toch niet. Elise zal ze wel verzorgen, zodat de jonkies zich aan haar hechten. Je kan nooit weten waar dat goed voor is.”

Raadselachtige woorden, maar men begreep ze. Elise was al eens eerder ontvoerd.



Monsieur Poincaré, alias Arthur Polidor, de meesterspion, was naar Tanger gereisd.

Niet voor zijn plezier. Polidor reisde nooit voor zijn plezier. Hij verliet zijn appartement in de Rue Royale alleen wanneer hij een doel had.

Polidor had een fijne speurneus. Hij rook het als er ergens iets broeide.

Vandaar dat hij naar Tanger was gereisd.

In deze boeiende stad installeerde hij zich in een luxe-hotel en ging slapen. Slapen kon hij op ieder moment van de dag. Hij had zich daarin getraind. De volgende ochtend liep hij al vroeg in de stralende zon en richtte zijn schreden naar de ruïne die eens het kantoor was geweest van Alessandro Mattos.

Nieuwsgierig bleef hij staan. Een zeeman kwam naast hem.

„Wat is hier gebeurd, goede man?”

„Weet u dat niet? Nooit gehoord van Alessandro Mattos?”

„U bedoelt die reder?”

„Zeg maar gerust schurk. Na de ramp met de ,Providence’ hebben ze hier alles kort en klein geslagen en de boel in brand gestoken.”

„Geen halve maatregelen, zie ik. En Mattos zelf?”

„Die is gevlucht. Ik heb me laten vertellen dat hij zich onherkenbaar heeft gemaakt en een andere naam heeft aangenomen.”

„Wat een mens al niet verzint.”

„Maar,” vervolgde de zeeman, „wij hier in Tanger zullen hem altijd blijven herkennen, al loopt hij er nog zo vreemd bij. De Krabber.”

„De Krabber?”

„Ja, zo noemen wij hem hier, omdat hij de gewoonte heeft altijd aan zijn rechter elleboog te krabben. Zelf weet hij dat niet. Een tic noemen ze dat, geloof ik.”

Polidor wist nu genoeg.

Hij vloog weer terug naar la douce France en besloot een paar dagen vakantie te nemen in zijn geliefd Normandië. Nadenken wilde hij.

In hotel Majestic waar hij altijd logeerde, was hij de enige gast.

„Wat nu, Aristide, de dood in de pot hier?”

De patron keek mismoedig.

„Een heel slecht seizoen gehad, monsieur Polidor. Het geld raakt op. En jonge mensen zie ik hier helemaal niet. Die gaan liever kamperen. De lasten worden steeds maar hoger. En het personeel moet steeds meer verdienen. Nee, het is niets gedaan hier. Ik denk dat ik er maar mee stop.”

„Niet zo somber, Aristide, je hebt wel voor heter vuren gestaan.”

Maar Aristide zag er geen brood meer in, beweerde hij. Wat niet wegnam dat Polidor die avond een koningsmaal kreeg voorgeschoteld. Canard a l’orange en Normandische kaas met bourgogne.

Na het diner ging hij een wandeling maken door het verlaten dorp.

En ineens kreeg hij dat gevoel weer. Het gevoel van naderend avontuur. Hij keek om zich heen. Niets dan duisternis. En geen levende ziel te bekennen. En toch...

Hij besloot naar het hotel terug te keren en vroeg naar bed te gaan.

Hé, naast het hotel stond een auto. Die had daar niet gestaan toen hij aan zijn wandeling begon. Aha!

Toen hij binnenkwam, zag hij de waard Aristide in druk gesprek gewikkeld met een vreemdeling. Luid werd er niet gesproken. De twee zaten erbij als samenzweerders.

Polidor koos een tafeltje bij het open haardvuur en bestelde een cognac.

Nu en dan keek hij naar het tweetal aan de stamtafel dat aan hem verder geen aandacht schonk.

Wie was deze gast? Polidor had hem hier nooit eerder gezien. Een kleine donker mannetje met een baard.

Plotseling sloeg Polidors pols een keertje over.

De vreemdeling krabde zich aan de rechter elleboog.

En even later weer.

En weer.

De Krabber!

Alias Alessandro Mattos.

Zonder geluk vaart niemand wel. Deze spreuk, geheel in hoofdletters uitgevoerd, hing in Polidors appartement in Parijs. Hier had je zo’n geval. Hier, in een uithoek van Frankrijk, in het nu barre Normandië, werd hem de man in de schoot geworpen die hij zocht. Veine, niets meer en niet minder.

Maar wat zocht vrind Alessandro hier in vredesnaam? Waar haalde hij de moed vandaan zich te wagen in het hol van de leeuw, terwijl hij wist dat hij gezocht werd?

Een interessante vraag waarop een boeiend antwoord paste.

Na een half uur stond de gast op, nam hartelijk afscheid en verdween in zijn auto.

Polidor zag hoe de waard aan de stamtafel bleef zitten en zichzelf een cognac inschonk, nog steeds zeer mismoedig. Bovendien lag er ongerustheid in zijn ogen. Wat was er gebeurd?

Vragen wilde Polidor niet. Hij bemoeide zich nooit met andermans zaken, beweerde hij altijd. Zijn levenswijze was daarmee niet in overeenstemming, want hij leefde van zich bemoeien met andermans zaken.

De vrouw van de waard kwam uit de keuken en ging haar man gezelschap houden. Ze raakten in druk gesprek en schenen ruzie te krijgen. Nu en dan ving Polidor flarden van het gesprek op.

„...Hier steekt wat achter, Aristide...”

„...Wat wil je? Ik zit aan de grond! ...”

„...Nee, dit is geen zuivere koffie.”...

„...Maar Marie, enkel maar een brief schrijven...”

Maar Marie was het er niet mee eens. Trouwens Aristide zelf ook niet.

Ineens stond de man naast hem.

„Monsieur Polidor, wij hebben uw raad nodig.”

„Goede raad is duur,” grapte Polidor.

Ze gingen met z’n drieën voor de haard zitten.

„Vertel maar eens. Houdt het verband met die meneer die hier net was?”

„Ja. Manopoulos heet hij.”

„Ken je de man?”

„Nee. U?”

„Ik vermoed dat ik hem ken. Maar vertel je verhaal.”

„De man heeft me een voorstel gedaan. Ik moet iemand een brief schrijven namens alle hoteliers hier. En ik moet de man uitnodigen hier in mijn zaak een echt Normandische maaltijd te gebruiken. Met meisjes in klederdracht. Maar ik mag er met niemand over spreken.”

„Je zit er anders welsprekend over te vertellen.”

„Monsieur Polidor, mijn vrouw en ik vertrouwen u.”

Onzichtbaar klopte de brave Polidor driemaal op blank eikenhout.

„En hoe heet de gast die je moet uitnodigen?”

„Die gast is professor Hiddes.”

Polidor genoot en prees zijn gelukkige gesternte dat hem naar Normandië had gevoerd.

„En hoeveel heeft de man je geboden?”

„Vijftigduizend francs.”

Polidor floot. Marie nam het woord.

„Toen ik dat bedrag hoorde, monsieur, heb ik gedacht: dit is een vuil zaakje. Handen thuis.”

„Wat moeten we doen, monsieur Polidor?”

„Je doet precies wat Manopoulos van je verlangt. Je ondertekent de brief en je maakt alles klaar voor de ontvangst van professor Hiddes.”

„Maar monsieur Polidor?” Marie weer.

„Laat de rest aan mij over, Marie. Ik zal ervoor zorgen dat alles goed afloopt. Maak je geen zorgen. Welterusten.”

Op zijn kamer gekomen glimlachte hij. Die Mattos.

Wat een geslepen mannetje! Hij wist natuurlijk dat hij Hiddes nooit zou vangen met goud of ridderorden. Maar een huldiging door de gewone man, een avond gezellig onder de Normandiërs, ja, dat was wel iets voor de professor. Heel slim bedacht. Maar Alessandro had buiten de waard gerekend.

En die waard heette ditmaal Arthur Polidor.



Hiddes keek zeer vreemd op toen hij de brief onder ogen kreeg.

De gezamenlijke hotelhouders in Normandië wilden hem bedanken voor het feit, dat het hem gelukt was de enorme olievlek te vernietigen. Eenvoudige lieden als zij waren, wilden ze hem in hun midden huldigen en een oud Normandische maaltijd aanbieden. Meisjes in klederdracht zouden bedienen en er zou tafelmuziek uitgevoerd worden op oudnormandische vedels. Een en ander te houden in hotel Majestic, het eerste huis ter plaatse.

Ruchtbaarheid zou aan dit feest niet worden gegeven. Men wist dat Hiddes een hekel had aan publiciteit. Het zou een gemoedelijk feest worden zonder persmensen en blitzlicht.

De brief circuleerde op Porte Alegre.

Wat was de mening?

„Hotel Majestic ken ik,” zei Raymond. „Eigenaar Aristide Bienvenu. Ik heb nog met zijn zoon in één elftal gezeten.”

„Betrouwbaar?”

„De zoon wel; de vader ken ik niet.”

„Ik vertrouw het niet.”

Daar had je Elise weer. Elise, aan wier oordeel Hiddes veel waarde hechtte.

„En waarom niet, Elise?”

„Waarom moet u alleen verschijnen? Waarom mogen Bouke en Jan niet mee? Die hebben zich toch die dag half dood gewerkt? En waarom geen pers erbij? Nee, monsieur, hier schuilt een addertje onder het gras.”

„Wat bedoel je?”

„Het is een valstrik, monsieur. Het zou mij niet verwonderen, als het Syndicaat hier achter stak.”

Nu werd het pas interessant, vond Hiddes. Voor de zoveelste maal op de vuist met de schurken van het Syndicaat. Dat hield een mens jong.

Een ballpointgesprek met Tjerk loste de onzekerheid op.

„Hebt u die brief uit Normandië al ontvangen?”

„Ja.”

„En hoe denkt u daarover?”

„Heel verschillend. Elise vermoedt een valstrik.”

„Elise heeft het bij het rechte eind.”

„Hoe weet jij dat?”

„Ik heb Polidor op bezoek gehad.”

De eeuwige Polidor.

„Polidor weet er alles van. Vraag me niet hoe, want dat wou hij me niet vertellen.”

„En wat adviseert Polidor?”

„Doen, Heit. Er heen gaan. Net doen of u helemaal geen onraad vermoedt. Stap alleen in een vliegtuig en vlieg naar Schiphol. En laten de jongens uit Porte Alegre een eerder vliegtuig nemen. Vermomd als jachtgezelschap. Revolvers en geweren meenemen.”

„Wie zit hier achter?”

„Mattos van het Syndicaat. De man van de olievlek.”

„Ik ken de man niet.”

„Klein, donker, snorretje, camouflage baard. En hij heeft een tic: hij krabt zonder het zelf te weten, voortdurend aan zijn rechter elleboog.”

„Is het de bedoeling mij te kidnappen?”

„Ja. Maar als alles goed gaat, zal Mattos in de kuil vallen die hij voor een ander heeft gegraven.”

„Ik kom, Tjerk. Ik zal de brief beantwoorden en jou op de hoogte houden.”



Op zekere ochtend stapten vijf zeer luidruchtige jonge kerels in Rio in het K.L.M.-toestel met bestemming Schiphol.

Het waren Bouke, Ruurd, Raymond, Hielke en James.

Ze waren de avond tevoren aangekomen met de ,Chantal’, die nog in de haven lag. Professor Hiddes was aan boord gebleven.

De vijf heren gedroegen zich uitermate luidruchtig. Enkele dagen vakantie en dan weer es vliegen met zo’n lekker en comfortabel vliegtuig. Ze lachten en stompten elkaar en één van hen was al met stoel en al achterover gevallen. In het restaurant van de luchthaven kregen ze een beeldschoon meisje in het oog dat alleen aan een tafeltje zat. Ze begonnen met propjes te gooien, waarvan er één in de soep van de beeldschone belandde. Gevolg: woedende blikken en felle sissende Franse woorden.

Het was Elise.

Elise zou naar Parijs gaan om inkopen te doen.

Maar niet samen reizen. Dat zou misschien opvallen. Elise reisde op haar eigen paspoort. De vijf dartele veulens reisden op uitermate valse paspoorten waarvan Jaromir Sperling een onuitputtelijke voorraad scheen te bezitten.

De ober maande hen tot kalmte.

Maar dat was olie op het vuur. Wat? Mocht een mens niet eens een keertje uitleven? Mochten vijf brave borsten die dag en nacht zwoegden, zich niet vermaken? Wat was dat voor een sofwereld?

„Ober, wegwezen,” zei Bouke gevaarlijk, „of ik pak je op en laat je vallen boven de plumpudding.”

Er viel niets tegen te beginnen. Dol waren ze.

Bij het instappen gaf één van de vijf Elise een tik op haar bips die er niet om loog. Pats! Elise tikte terug. En een lol!

In het vliegtuig ging het al niet veel beter. Zingen en te keer gaan. De gezagvoerder kwam zelf eens kijken. Waar de heren naar toe moesten?

De heren gingen jagen. Op eenden. Bij het Slotermeer, in Friesland.

„Friesland? Nooit van gehoord,” zei de gezagvoerder argeloos.

Nooit van Friesland gehoord? Dat was een levensgrote belediging. Bouke sprak:

„Laten we de man straks boven de oceaan buiten boord zetten.”

Dat was een goed voorstel. Applaus.

Elise zat voorin en stikte van het lachen. Net jong vee, vond ze, dat na een winter stal voor het eerst in de wei komt. Brooddronken. Ze weten van malligheid niet wat ze moeten doen.

In Lissabon ging Elise van boord om over te stappen op het toestel naar Parijs. Maar eerst moest zij tol betalen. De vijf stormden op haar af en het regende zoenen. Een kabaal...

De andere passagiers spraken er schande van. Maar niemand durfde iets te zeggen. De gezagvoerder liet zich niet meer zien en de stewardess bleef veiligheidshalve uit de buurt.

Op Schiphol huurden ze een auto en reden naar het oude landhuis in de Gaasterlandse bossen.

Hier was alles nog bij het oude, al lag het stof zo dik dat je er je naam in kon schrijven. Maar een kniesoor die daar op lette. Ze staken de open haard aan en ontkurkten een fles cognac. Ze gingen vroeg naar bed.

De volgende dag trokken ze hun jagerskleren aan en controleerden hun geweren en revolvers. De patroongordels werden gevuld en ze gingen aal eten op de Galamadammen.

En nu af wachten maar.

De dag daarop werden ze opgeroepen door Tjerk.

„Ja, Tjerk, met Bouke.”

„Waar zitten jullie?”

„Thuis, in Gaasterland. Is het zover?”

„Ja. Vertrek zo onopvallend mogelijk naar Vallois. Dat is een dorpje hier vijf minuten vandaan. Ga naar hotel Pichegru. Daar zijn kamers voor jullie besproken. Jullie komen toch als jachtgezelschap?”

„Wij komen als jagers op groot wild. En morgenavond zijn wij in Pichegru. Is Heit er al?”

„Nee, hij wordt overmorgen verwacht. Om acht uur ’s avonds begint de maaltijd. En wat voor een maaltijd. Ik bel je tijdig op.”

„Waar zit jij?”

„In Parijs, in direct contact met Polidor. En die wordt precies op de hoogte gehouden van alles wat er in hotel Majestic voorvalt.”

De volgende dag togen de heren ter jacht. Raymond had hier vaker gejaagd. Hij wist een terrein waar om deze tijd van het jaar veel fazanten zaten. De hele dag stonden ze in het veld en ’s avonds kwamen ze beladen thuis. Ze leegden hun weitassen in de keuken bij de patronne, aten schandalig veel van de paté de la maison en gingen vroeg naar bed.

Dit herhaalde zich de volgende dag.

Maar die avond kwam het telefoontje.

„Bouke, kom vannacht met het hele stel naar hotel Majestic. En ongemerkt als het kan. En neem alle schiettuig mee.”

„Hoe laat?”

„In de dode uren, zo tussen twee en vier. Er zal iemand bij de achterdeur staan om jullie binnen te laten. En op de eerste etage is een kamer voor jullie gereserveerd.”

„We zullen er zijn.”



De komst van Hiddes was goed geheim gebleven.

Met de T.E.E. was hij naar Parijs gereden en verder gereisd naar Normandië.

Niemand had hem herkend, waarschijnlijk omdat hij er zo netjes bijliep. Blauw costuum, wit overhemd en grijze das.

Heel rustig en onopvallend reisde hij. En toch was hij op zijn hoede. Hij wist dat er gevaar dreigde. Hij wist dat hij in een valstrik zou lopen. Maar waar stond die opgesteld? En wanneer zou de vijand toeslaan?

„Rustig naar dat hotel gaan,” nam hij zich voor. „En kalm maar waakzaam afwachten.

In hotel Majestic was alles in rep en roer.

De tafel stond zowaar al gedekt. Alles leek net echt.

Alessandro Mattos liep fervent aan zijn rechter elleboog te krabben. Hij had vier mannen meegenomen. Mannen die stuk voor stuk voor klinkende munt tot alles bereid waren. Hij gaf ze instructies.

„Als straks onze man arriveert, die wij moeten hebben, dan niet direct schieten. Ik moet hem levend in handen krijgen. Is dat duidelijk?”

Zeer duidelijk.

„Wanneer vallen we aan?”

„Zodra we aan tafel zitten. Ik geef een teken.”

„Welk teken?”

„Ik krab aan mijn rechter elleboog.”

„Dat doet u voortdurend.”

Alessandro werd woedend. Leerde hij dat dan nooit af?

„Ik weet iets beters. Als ik opsta, is het moment gekomen. Jullie blijven zitten, maar met de vinger aan de trekker.”

„En wanneer rekenen we af?”

„Na afloop in Parijs. Er zal straks een camion voor de deur staan. Daarin verdwijnen wij met onze gevangene. Wat hoor ik toch steeds boven mijn hoofd, heer waard?”

„Dat zijn de meisjes, monsieur Manopoulos. Die zijn bezig zich te verkleden.”

De meisjes grinnikten.

Het meisje James Flintwood had ongemerkt een microfoontje laten zakken, zodat ze alles beneden konden volgen. Was de professor al gearriveerd?

Nee, nog niet. Maar hij kon nu ieder ogenblik komen. De voordeur zwaaide open en daar stond Hiddes in al zijn grootheid. Hij keek rond. Aha, dus hier moest het gebeuren.

Alessandro Mattos kwam al op hem toe met uitgestrekte handen en zijn meest veroverende glimlach.

„Welkom, monsieur Hiddes, welkom, in deze eenvoudige omgeving. Het verheugt ons zeer dat u aan onze uitnodiging gevolg hebt willen geven. Wij vijven vormen het bestuur van de hoteliersbond. Mag ik even voorstellen?”

„Waar zijn de anderen?”

„Die komen nog. Wij vonden het gepaster u als bestuur en petit comité te ontvangen. Mag ik u na uw lange reis een glas calvados aanbieden uit ons eigen geliefde Normandië?”

„Schurk,” dacht Hiddes, maar hij zei: „Volgaarne.”

Ze gingen aan tafel zitten en klonken met de geurige calvados. Een tweede glas.

Toen stond Alessandro op en zei:

„Monsieur Hiddes, u bent mijn gevangene.”

Hiddes deed net of hij schrok. Hij keek bang naar Mattos en naar de andere vier.

„Wat heeft dit te betekenen, monsieur?”

„Zoals ik al zei, u bent mijn gevangene. En geen verzet alstublieft. Gehoorzaam opstaan en meegaan, want anders...”

Hiddes zag dat er vier revolvers op hem waren gericht.

„Nogmaals, monsieur, wat heeft dit te betekenen?”

„Nogmaals, opstaan.”

Tergend langzaam deed Hiddes wat er van hem verlangd werd. Waar bleven de jongens?

Ineens klonk het kort maar duidelijk:

„Handen omhoog daar beneden!”

Aan de balustrade stonden ze, alle vijf met gerichte stenguns.

„Gooi die revolvers weg.”

De revolvers kletterden op de grond.

Mattos was groen van woede en wou naar de deur vluchten. Maar Hiddes, lenig als een kat, nam een sprong, lichtte de kleine Spanjaard een beentje en smeet hem in een hoek.

Langs de trap kwam het vijftal naar beneden. De handboeien kwamen te voorschijn en even later stonden de schurken met de polsmofjes aan tegen de wand.

Buiten klonk al het sirenegeloei van politiewagens. De gendarmes stoven naar binnen, monsieur le commissaire voorop.

„Waar is onze man?”

„Daar staat hij, commissaris. Alessandro Mattos. De man die gammele schepen de oceaan opstuurt in de hoop dat ze zullen vergaan. Met man en muis. Maar hoe wist u dat hij hier was?”

„We kregen een tip.”

„Van wie?”

Het antwoord kwam al binnen. Het was een onopvallend en sloffend oud mannetje met zijn eeuwige boek onder de arm. Hij groette het gezelschap nederig en wendde zich tot de commissaris.

„Monsieur le commissaire, mijn bank is de Crédit Lyonnais. Wilt u de prijs, die op het hoofd van Mattos stond, laten overmaken op mijn rekening? Bij voorbaat dankend voor de te nemen moeite, verblijf ik hoogachtend, Arthur Polidor.”

Hiddes glimlachte.

Welk een geniale gladjanus, deze Arthur. Maar af en toe zeer bruikbaar. Hij kwam op Hiddes toe.

„Ik heb iets goed te maken, monsieur Hiddes.”

„En dat is?”

Polidor greep in zijn holle boek en haalde er een snuifdoos uit.

„Deze doos, monsieur, die eens in het bezit was van Frederik de Grote...”

„En die eens in mijn bezit was.”

„En nu is hij weer in uw bezit, monsieur Hiddes. U ziet het, l’histoire se répète.”

„Maar ik dacht dat u deze snuifdoos had vermaakt aan het Louvre?”

„Exactement.”

„Maar hoe komt hij dan hier?”

„Een kwestie van organisatie.”

„Maar dan zit u nu zonder snuifdoos?”

„U vergist u. In de vitrine lagen er twee naast elkaar.”

Weer glimlachte Hiddes. Polidor mocht dan een grote fielt zijn, hij bezat hersens.

De waard Aristide Bienvenu meldde zich.

„Wat moet ik nu met al dat kostelijke eten?”

O, dat was geen probleem.

Ze zaten al met zijn zessen aan tafel.

Aristide en zijn Marie hadden zich uitgesloofd. Sappige entrecotes, blanke visjes uit een meertje in de buurt, wijngaardslakken uit het dal van de Rhône. En kaas van het land met rinse wijn.

Toen ze klaar waren, zei vader: „Heer waard, dat was een uitmuntend maaltje. Ik kom hier meer.”

„Je vous en prie, monsieur Hiddes.”



Toen Lafarge in de krant las over de arrestatie van Alessandro Mattos, bromde hij zomaar vergenoegd.

Die brutale rekel had gekregen wat hem toekwam. Hij, Lafarge, kon het niet meer, had men gedacht. Een jongere kracht moest het werk leiden. Welnu, je zag wat er van terecht kwam.

Kwajongenswerk.

En hij belde zijn butler en liet een fles bourgogne aanrukken.




HOOFDSTUK VIII



De derde man






„Nee. Dat nooit!”

Bouke had heftig uitgesproken wat ze eigenlijk allemaal dachten.

Ze zaten rondom de open haard. Buiten loeide de storm over Porte Alegre en er viel dichte sneeuw. Binnen was het behaaglijk. De vier cheetah’s en de honden koesterden zich in de straling van het berkeblokkenvuur.

Ze bespraken de eerste bemande ruimtevlucht. Hoe zou er gevlogen worden? Zou men het luchtschip vanaf de grond besturen?

„Nee. Dat nooit!”

Aldus Bouke.

„Ik zie me daar al zitten,” vervolgde hij heftig. „Als een ledenpop. Niets om handen. Ik zit daar alleen maar, terwijl mijn broertje hier in de controlekamer aan de touwtjes trekt. Nee, mij niet gezien. Als ik de ruimte in ga, wil ik evenveel te vertellen hebben als een gezagvoerder van een vliegtuig. Zelf mijn hoogte bepalen en mijn koers en mijn snelheid. Alleen bij het opstijgen en bij de landing heb ik misschien hulp nodig. Maar voor de rest: zelf vliegen en niet gevlogen worden.”

„Is dat ook de mening van de anderen?” vroeg Hiddes.

Ja, dat kon men rustig vaststellen. James en Hielke zaten hevig ja te knikken. En ook Jan Nurmi scheen in dezelfde richting te denken, al zweeg hij weer zoals altijd.

„Allemaal voor?”

„Wat dacht u er zelf van, Heit?”

„Ik ben het met jullie eens. Ze moesten niet proberen mij de ruimte in te sturen voor Piet Snot. Goed zo. Morgen starten we mannen. Morgen om negen uur.”

„Wie gaan er mee?”

„Jullie alle vier.”

„En ik dan?” vroeg Elise. „Het schip is nog wel naar mij genoemd.”

„Dat kan niet, meisje. We hebben maar vier ruimtepakken.”

„Daar komt nog bij,” meende Bouke, „dat mijn broertje je niet zo lang kan missen.”

Prompt sneuvelde er een vaasje.

„Niet vechten!”



De volgende ochtend begaven ze zich aan boord in hun dwaze ruimtepakken.

Net vier dunlopmannetjes.

Ruurd en Raymond hadden de leiding in de controlekamer. Ze volgden het buitengebeuren op de monitor. Hiddes zat er rustig bij en rookte een pijp.

„Elise,” zei hij, „waarschuw de persbureau’s dat de eerste bemande vlucht een aanvang neemt.”

„Oui, monsieur. Welke hoogte? Welke route?”

„Dat weet ik niet; dat bepaalt de bemanning.”

Het bericht dat professor Hiddes op het punt stond zijn ruimteschip te laten vertrekken met een vierkoppige bemanning, sloeg in als een bom.

Het regende vragen.

Hoe heten de vier mannen?

Hoe lang zou de vlucht duren?

Op welke hoogte lag de ,Elise’?

Welke route koos men?

Maar Elise wist daar wel raad mee.

„Als de ,Elise’ eenmaal in zijn baan ligt, onderhoudt hij contact met Porte Alegre. Als u daar naar luistert, weet u alles.”

Men was gereed.

De vier mannen lagen in hun stoelen.

„Alles klaar?”

„Alles klaar.”

CONTACT! !

Er kwam fel leven in de ,Elise’. Het ruimteschip schoot weg en ranselde de golven. Op de monitor was hij al verdwenen.

„Opgelet, de stijging zet in.”

De ,Elise’ verhief zich in de lucht en steeg steil onder een hoek van zestig graden.

Iedereen zweeg. Ook de bemanning zweeg; dat was afspraak.

„Hoe hoog, Raymond?”

„Honderd kilometer.”

„Doorgaan.”

Hoogspanning in de controlekamer. En in de ,Elise’ bewoog zich niets. Maar de apparaten werkten feilloos en stil. Pas wanneer het ruimteschip in zijn baan was gekomen, zou de stilte worden verbroken.

„210,” dreunde Raymond op.

„220.”

„230.”

Tweehonderddertig kilometer hoogte. De ,Elise’ had zijn baan bereikt. Ruurd riep de bemanning op.

„Hallo, Elise, hallo!”

„Ja, hier de ,Elise’.”

„Alles wel aan boord?”

„O, ja. Maar tijdens de stijging hadden we wel even het gevoel dat ons hoofd tussen de schouders zou worden gedrukt.”

„Hoe is het met de gewichtloosheid?”

„Prima. Jan en Hielke zwemmen als goudvissen in een kom door de cabine. Kan ik de motor afzetten?”

„Ja. En neem jij de besturing over?”

„Komt in orde.”

In eenzame stilte gleed het schip nu door de ruimte, zich niet bewust van de opschudding op aarde. Alle wachtposten waren bezet. De pers zocht contact.

„Hier United Press. Elise, wie zijn er aan boord?”

Bouke antwoordde niet. Wel sprak hij met Porte Alegre.

„Zien jullie de aarde nog?”

„O, ja. Een grote bol met veel blauw, met hier en daar groene en bruine vlekken. En boven de Stille Oceaan ziet alles wit. Enorme wolkenvelden.”

„Zet je de t.v. aan?”

„Een ogenblik.”

Even later zagen ze op Porte Alegre een wonderlijk schouwspel. De camera nam het interieur van de cabine. Bouke en James zaten roerloos op hun plaatsen in de stuurstoelen. Maar Jan en Hielke zweefden als wufte vlindertjes rond. Hielke wuifde naar de camera, maar zijn beweging was te fel. Hup, daar ging hij weer, hals over kop. Het was fascinerend en tegelijk een vreemd gezicht.

„Welk uitzicht hebben jullie?”

Bouke schakelde over op het buitengebeuren.

Ze zagen een deel van het aardoppervlak dat snel wegschoot. Inderdaad, veel blauw. Maar te onderscheiden viel er niet veel.

Bouke nam weer het woord.

„We gaan nu de evenaar volgen. Ben jij daar nog, Ruurd?”

„Ja.”

„Wat eten we vanavond?”

„Wat je maar wil.”

„Even overleggen.”

Ze zagen hoe het viertal overleg pleegde. Ze werden het snel eens, gezien de heftig schuddende hoofden.

„De bemanning van de ,Elise’ is van mening dat een grote pot boerenkool met worst wel zou smaken.”

„Ik zal ervoor zorgen.”

Hiddes zat maar te glimlachen. Die Bouke. Altijd even nuchter. Daar zweefde hij door de ruimte, daar was hij bijna onaards geworden, maar hij dacht aan zeer aardse zaken: boerenkool met worst.

De man van United Press werd weer lastig.

„Welke taal gebruiken ze in vredesnaam?”

„Fries, monsieur,” zei Elise vriendelijk.

„Wilt u ze vragen over te schakelen op Engels?”

„Geef mij maar, meisje.”

Hiddes nam het gesprek over en zei: „Nee.”

„Maar wij begrijpen er geen syllabe van.”

„Wij wel. Zal ik u een goede raad geven?”

„Ja?”

„Volg een spoedcursus Fries in drie maanden.”

Zo, dat was dat.

De ,Elise’ had nu één omwenteling volbracht.

„Wij verleggen de koers, Ruurd. We gaan nu een omwenteling maken over de beide polen.”

„Okee.”

Het t.v. beeld werd nu nog eentoniger. Wel veel kleuren, maar te onderscheiden viel er niets.

„Toch wel,” zei Ruurd, „kijk, daar heb je Groenland.”

Toen ze de Zuidpool gepasseerd waren, meldde Bouke zich weer.

„We komen naar beneden en gaan naar huis.”

„Moeilijkheden?”

„Helemaal niet. Het is juist het gebrek aan moeilijkheden. Het gaat allemaal te goed en te glad. Wij hebben niets om handen.”

Hoogspanning. De ,Elise’ moest binnen geloodst worden. Maar ook dat viel mee. In een correct samenspel met de controlekamer kwam de ,Elise’ uit hoger sferen feilloos naar beneden.

Ha, de aarde kwam weer tot leven. Ze voelden de zwaartekracht weer, ze zagen weer bergen en wolkenvelden. Ze voelden dat ze in de dampkring terug waren.

Hiddes hield de monitor in de gaten en de radar.

„Daar heb je ze,” zei Ruurd. „Op de radar. Alles in orde, Bouke?”

„Ja, best. We gaan nu landen op het water.”

„Ik zie ze! ! !”

Elise gilde het uit en wees naar de monitor. Daar had je de ,Elise’ weer, als een speelse bruinvis buitelend over de golven.

„Jaromir, het dok naar buiten.”

„Zu Befehl, Herr Professor.”

Een half uur later lag het elegante ruimteschip in dok en had de bemanning de lastige ruimtepakken uitgetrokken. Hè, hè, even uitzakken. Wat was het op aarde toch mooi allemaal.

Elise kwam al aandragen met de erewijn. Er werd geklonken en gespeecht.

„Dit is een historisch moment, mensen. De ,Elise’ heeft zijn eerste bemande ruimtevlucht tot een goed einde gebracht.”

„Haar eerste vlucht,” stelde Elise vast en wipte haar kin in de hoogte.

„Goed, voor één keer krijg jij je zin: haar eerste vlucht. En dat zonder indrukwekkende startinstallaties en zonder dat malle neerploffen van een capsule in de oceaan. Proost.”

„En vertel es, hoe was het?” vroeg Raymond.

De vier keken elkaar aan. Toen zei Bouke:

„Zal ik het maar zeggen, vrienden?”

„Dat is goed.”

„Stomvervelend,” zei Bouke bot.

De andere drie knikten. Bouke had gelijk: het was een vervelend gedoente. Je hing daar maar. Je hoorde niets en de aardbol was wel mooi om te zien voor een keertje, maar je raakte gauw uitgekeken. Moeder aarde was te ver weg om er nog gezellig uit te zien.

Iedereen keek de professor aan. Zou dit een teleurstelling voor hem betekenen?

Het scheen van niet, want hij glimlachte en trok vergenoegd aan zijn pijp.

„Prachtig,” zei hij. „Dus stomvervelend, Bouke?”

„Ja, Heit.”

„Goed zo. Dan heb ik precies bereikt wat ik bereiken wilde. Mijn schurken die straks het ruimteschip gaan bevolken, moeten zich vervelen. En nu aan de boerenkool, mensen.”



Diezelfde avond nog hielden ze weer eens krijgsraad.

„Ik moet nog één man in mijn macht zien te krijgen,” zei Hiddes. „En die ene man is Lafarge, die oude schavuit. Als we die te pakken hebben, stuur ik Heinz Richter, Palankos en Lafarge een tijdje naar boven. Dan kunnen ze eens rustig en gewichtloos nadenken over hun zonden.”

„Mag u dat wel doen? Dat is toch mensenroof?”

Elise was het nog steeds niet met Hiddes eens op dit punt.

„Ik vraag niet of het wel of niet mag, Elise. Ik doe het. Deze heren deinzen nergens voor terug. Moord en doodslag zijn hun trawanten. En het aantal vrouwen en kinderen dat door hun toedoen is omgekomen, is niet te tellen. Je mag het gerust mensenroof noemen, maar mensenmoord is het niet. Bovendien, verdienen deze schurken de erenaam ,mens’ nog?”

Lafarge dus.

Een oude slimme vos. Niet gemakkelijk te vangen. Direct onraad ruikend.

„Waar woont hij?”

„Ergens buiten Parijs heeft hij een landgoed. Zijn lijfwacht bestaat uit vier man die om beurten wacht lopen. En in zijn tuin lopen dag en nacht vier bloedhonden los rond.”

„En hij kent ons allemaal van gezicht. Behalve Hielke en James.”

„Aha,” zei Hielke opgewekt. „Zeg maar wat er gebeuren moet, chef. James en ik staan ons mannetje.”

„Ik ben van mening,” zei Ruurd, „dat we listig te werk moeten gaan. Lafarge is een zeer slim mannetje. Als we...”

„Vervolg, jongste zoon.”

„Als we Polidor eens inschakelden?”

Maar Hiddes zei: „Nee. Ik wil niet te vaak een beroep doen op die gladjanus. Nee, we gaan dit varkentje zelf wassen. Droom er vannacht maar eens van, mensen. Morgenochtend komen we weer bij elkaar.”

En hij liep naar de controlekamer om de wacht over te nemen van Jan Nurmi.

Maar... het liep allemaal weer eens anders af. Hiddes had dit wel verwacht.

In zijn laboratorium hing een spreuk:



Tob nooit. Het komt toch anders



Zo ging het meestal. En ook nu weer.

Tijdens de nachtwacht kreeg vader Hiddes zijn zoon Tjerk aan de lijn.

„Bent u het zelf, Heit?”

„Ja, ik heb de wacht. Is er wat?”

„Er is een enorme zwendel in Franse staatspapieren ontdekt. En in verband daarmee wordt de naam van Lafarge genoemd.”

„Hebben ze hem gegrepen?”

„Nee, hij is tijdig gevlucht.”

„Waarheen?”

„Dat weet ik niet. Maar als u er prijs op stelt zijn verblijfplaats te weten te komen...”

„Daar ben ik zeer benieuwd naar.”

„Ik zal er werk van maken.”

„Liefst buiten Polidor om.”

„Dat zal moeilijk gaan. Polidor heeft het me juist verteld van die zwendel. Officieel is er nog niets van bekend.”

„Allright, ga dan je gang maar. Maar tracht te voorkomen dat de man gearresteerd wordt. Ik wil hem zelf in handen hebben.”



Maar Arthur Polidor wist geen antwoord te geven op de vraag waarheen Lafarge was gevlucht. Het was allemaal zo onverwacht gebeurd, zo hals over kop dat zelfs deze meester-spion het spoor bijster was geworden.

Maar... hij gaf de moed niet op.

Hij zat in zijn weelderige appartement aan de Rue Royale en peinsde, onderwijl rokend van zijn eigen merk sigaretten.

„Wat,” zo dacht Polidor, „zou ik doen in zijn geval? Wat is de veiligste manier om te verdwijnen zonder sporen na te laten? En wat had men nodig tijdens en na de vlucht?”

Vanzelfsprekend had Lafarge de wijk genomen naar een land dat niet uitleverde aan Frankrijk. En welke landen kwamen daar in de eerste plaats voor in aanmerking?

„De staten in Zuid-Amerika,” stelde Polidor vast.

Goed. En als je daar zat, wat had je dan nodig?

Geld.

En hoe kwam je aan dat geld?

Via een bank. Een Parijse bank moest dus een groot bedrag hebben overgemaakt aan een bank in Rio of in Buenos Aires.

En hoe kwam je daar achter?

Via relaties.

Juist. Relaties was alles in deze boze wereld.

Arthur Polidor besloot na deze inspannende denkarbeid zichzelf eens te tracteren en copieus te gaan dineren bij ,La Mère Cathérine’ op de Boulevard Clichy.

Moeder Katrien kende haar gast al, de oude heer met het boek. En ze wist dat deze een fijnproever was. Een gastronoom van het zuiverste water.

„Ik heb snoek, monsieur. Gefarceerde snoek, door mijn man eigenhandig gevangen. En daarbij serveer ik een edel wijntje uit de Elzas. Comme ça!”

En ze maakte het welsprekende smulpapengebaar.

Polidor genoot als een vorst.

Na het eten liet hij een zeer beschaafd en onderdrukt boertje, stak één van zijn befaamde sigaretten aan en keek eens om zich heen.

Het was niet druk bij moeder Katrien. Behalve het zijne waren er nog twee tafeltjes bezet.

Hé, kende hij die ene man niet? Die man die zo nerveus deed? Wacht eens even. Was dat niet de kassier waarmee hij vroeger altijd te maken had toen hij nog secretaris bij Lafarge was? Hoe heette de man ook weer? Ma... Ma... Malacroix. Die was het en geen ander.

Malacroix zat nerveus te eten. Hij morste met de wijn en met het brood. Er was al een mes op de grond gekletterd. Wat had de man? Polidor moest daar meer van weten. Hij rook een spoor.

Hij stond op en liep naar de opgewonden man toe.

„Monsieur Malacroix, is het niet?”

Als gestoken draaide Malacroix zich om. In zijn ogen lag angst te lezen.

„Bent u van de politie?”

„Nee, stel u gerust. Kent u mij niet meer? Toen ik nog voor Lafarge werkte, ben ik meermalen bij u aan het loket geweest. Poincaré.”

„U bent veranderd, monsieur.”

„U ook. Als kassier was u altijd de kalmte in persoon. Maar nu? U bent nerveus.”

„Ik verkeer in moeilijkheden, monsieur Poincaré. Grote moeilijkheden.”

„Lafarge?”

Malacroix keek hem smekend aan.

„Hoe weet u dat?”

„Ik weet veel. Als we eens naar mijn huis gingen. En als u mij eens alles vertelde. Dat zal u opluchten.”

Een half uur later zaten ze in Polidor’s luxe appartement en deed Malacroix zijn verhaal, onder het genot van een zeer oude cognac.

Een week geleden had hij op de bank bezoek gekregen van Lafarge. De tanige oude heer wilde van de gelden van het Syndicaat twee miljoen francs opnemen. Maar dat was tegen de regels. Voor een dergelijk groot bedrag waren twee handtekeningen nodig.

Maar Lafarge was blijven aandringen en hij had Malacroix een aardig bedrag in uitzicht gesteld voor zijn medewerking. De kassier was door de knieën gegaan en had toegestemd.

„Waarom hebt u dit gedaan?”

„Hij had me in zijn macht, monsieur. Ik heb eens gespeeld in Deauville, in de speelzaal. En alles verloren wat ik bezat.”

„En toen heeft hij u geholpen?”

„Ja. Maar sindsdien heeft hij me onder druk.”

„Weten uw superieuren hiervan?”

„Nee. Maar als die er achter komen, als die vernemen dat ik heb toegestemd en de regels niet in acht heb genomen. Als die er achter komen dat ik gespeeld heb! Een kassier die een vaste gast is in het casino, moeten ze niet.”

„Geef ze eens ongelijk,” zei Polidor zedeprekerig. „Maar hebt u de bank in Buenos Aires al ingelicht?”

„Nee, nog niet. De adviesbrief is al getikt, maar ik heb hem nog niet durven verzenden.”

„Dan doet u dat ook niet, monsieur Malacroix. Laat Lafarge maar fluiten naar zijn twee miljoen. Wat is zijn adres daar?”

„Hotel Acapulco. Avenida de Mayo.”

„Dank u. Dus niet verzenden, Malacroix. Je weet misschien: er zit een luchtje aan.”

„Ik heb vernomen dat monsieur Lafarge meer weet van die zwendel in staatspapieren.”

„Precies. Dus hands off.”



De gast van kamer 512 was een vreemde vogel, vond men in hotel Acapulco in Buenos Aires.

Hij logeerde er nu al een week, maar hij had zijn kamer nog niet verlaten. Zelfs zijn schaarse maaltijden liet hij in zijn kamer serveren. Daar zat hij maar. De knokige vingers om de zilveren knop van zijn wandelstok gehaakt. En hij sprak geen woord.

Wel belde hij dagelijks met de receptie. Was er nog geen post voor hem gekomen? Nog geen bericht van de bank?

„No señor.”

Lafarge zat zich te verbijten. Waar bleef dat geld? Was die Malacroix er zelf mee aan de haal gegaan? Konden zijn zwakke benen de weelde van twee miljoen niet verdragen?

Had hij het geld zelf maar meegenomen. Hij stampte met zijn wandelstok op de grond. Je kon ook niemand meer vertrouwen tegenwoordig.

Hij zat nog wel niet aan de grond, maar als hij hier jaren wilde blijven, moest er geld op de bank staan.

Waarom treuzelde Malacroix?



Op Porte Alegre treuzelde men niet.

Ze hadden het adres van Lafarge ontvangen.

Zo, dus de oude vos had de bui in zijn vaderland niet afgewacht en had de benen genomen. En natuurlijk naar Zuid-Amerika dat niet uitleverde. Heel slim.

Hoe zouden ze hem vangen?

„Is er iemand in ons gezelschap die Spaans spreekt?”

„Ik,” zei James Flintwood. „Mijn moeder was een Spaanse.”

Prima, het taalprobleem was dus opgelost.

„Wie mag ik het woord geven?”

„Ik heb een voorstel,” zei Ruurd.

„Steek van wal.”

„Ik stel voor dat enkelen van ons onopvallend naar Buenos Aires reizen. Niet per Discus, niet met de ,Chantal’, maar heel eenvoudig met de ,Hélène’, die gezellige oude viskotter van Raymond.

Een aanlokkelijk begin.

„Ga door, junior.”

„We meren af in de haven en blijven daar rustig liggen. Enkele dagen om proviand in te slaan, waar ik nodig aan toe ben. En intussen nemen we poolshoogte in hotel Acapulco. We moeten weten welke kamer hij heeft en of hij wel eens uitgaat en waar naar toe. En als we dat allemaal goed weten, slaan we toe.”

„Hoe?”

„Lafarge is niet bang. En hij is sluw. Maar hij is op dit moment kwetsbaar. Hij weet dat hij boter op zijn hoofd heeft. Dus waarvoor is hij bang?”

„Voor de politie?”

„Precies. En wel voor de internationale politie. Voor Interpol.”

„Bedoel je dat wij als Interpolmannen...”

„Ja. Een voordeel voor ons is dat deze mensen geen uniform dragen.”

„Maar als we hem opzoeken, moeten we ons toch legitimeren? We moeten toch papieren laten zien?”

„Polidor,” zuchtte Hiddes.

Tjerk zocht contact met Arthur Polidor. Of die voor Interpol-papieren kon zorgen?

„Dat zal wel gaan, monsieur Tjerk. Per saldo is iedereen omkoopbaar. Het hangt enkel van het bedrag af. Waar moeten ze afgeleverd worden?”

„In Buenos Aires.”

„Hé, dat is een zeldzame coïncidentie. Lafarge is toch ook in Bueno Aires? Tiens.”

Kunnen we op u rekenen?”

„Het zal mij een genoegen zijn u behulpzaam te zijn bij het vangen van Lafarge.”

Enkele dagen later koos de viskotter het ruime sop met aan boord een zeer opgewekte bemanning: Hiddes, James, Raymond en Ruurd, terwijl Jaromir Sperling met zijn staf de kar draaiende hield.

Een kostelijke reis werd het.

Het weer was rustig, de zee kalm en de kotter ploeterde maar. En het eten van Ruurd was boven alle lof verheven. Er waren veel boeken aan boord, er was een schaakbord waar Raymond en Hiddes menige partij op speelden. En altijd won Raymond, wat Hiddes woest maakte.

Ze wierpen hengels uit en vingen enorme zeebaarzen van een meter lengte, ze worstelden nu en dan aan dek en legden ’s avonds een klaverjasje. En dan vroeg te kooi. Wat wil een mens nog meer?

Na dagen varen meerde men af in de haven van Buenos Aires. Men toonde aan de waterpolitie afschuwelijk vervalste paspoorten en ging de wal op, vermomd als stoere zeebonken.

Ruurd sloeg grote voorraden in en liet alles aan boord brengen. Pat en Mike gingen iedere avond passagieren en Mike was al een keer van de valreep gekukeld en in de haven beland. Jaromir Sperling had de druipnatte drenkeling uitgescholden, zo heftig dat de meeuwen ervan wegvlogen.

De anderen gedroegen zich als toeristen. Zo lang de papieren uit Parijs nog niet binnen waren, stonden ze toch met het geweer aan de voet.

Ze wandelden langs de Avenida de Mayo en vonden het hotel Acapulco. Statig, oud en deftig. Ze loerden naar binnen in de grote hal. Veel rood pluche, veel palmen en op de staatsietrap een dikke rode loper. Was er een lift? Ja, links van de trap. Een groom stond er naast.

Hier moest het dus gebeuren.

„We moeten nog een auto huren.”

„Goed,” zei Hiddes. „Leen mij je pet, Jaromir. Dan speel ik voor taxi-chauffeur. Het zal me benieuwen of die ouwe me nog een fooi geeft.”

De dag van de actie brak aan.

Per post waren de Interpolpapieren aangekomen. Prima in orde en keurig verzorgd. De auto, een snelle Peugeot, stond al aan de kade. Hoe gaan Interpolmannen gekleed?”

„Zeer onopvallend,” wist Ruurd.

„En zo gebeurde het dat die avond twee onopvallende heren zich meldden bij de receptie van het hotel.

„U wenst?”

„Wij wensen de directeur te spreken.”

„Waar gaat het over?”

„Dat zullen we de directeur zelf wel vertellen.”

Beledigd belde de portier zijn directeur.

„Er zijn twee heren om u te spreken.”

Twee heren? Dat klonk altijd zo onheilspellend, zo politie-achtig.

„Laat binnenkomen.”

James en Raymond kwamen in een overdadig gemeubileerde kamer. In het midden, achter een zwaar bureau, troonde de directeur.

De heren stelden zich voor. Interpol.

De directeur schrok. Zoiets was nooit goed voor de naam van je zaak.

„Om wie gaat het?”

„Om monsieur Lafarge van kamer 512.”

De directeur hief de handen ten hemel. Ach, dat had hij verwacht. Hij las de kranten goed. En hij verstond de kunst tussen de regels door te lezen. Zwendel in staatspapieren. Een zekere L voortvluchtig. En in zijn hotel monsieur Lafarge, stokoud en wel uit zijn land gevlucht. Dat klopte niet.

„Wat zijn de heren van plan?”

„Hem meenemen voor verhoor.”

„Alstublieft onopvallend, heren. Niet de hal door, maar langs de achteruitgang.”

Ze gingen met kloppend hart en met de lift naar boven en klopten aan op de deur van 512.

„Entrez.”

Daar zat Lafarge, in zijn geliefkoosde houding, leunend op zijn stok en in het geheel niet bang of verbaasd.

„De heren wensen?”

„Interpol,” zei James. Of monsieur maar zo vriendelijk wilde zijn mee te gaan naar het bureau. Voor verhoor.

Lafarge was er niet van ondersteboven. Wat kon hem gebeuren? Bewijzen tegen hem konden ze weinig; daar had de lepe vos wel voor gezorgd.

Zo’n verhoortje?

Daar draaide hij zijn hand niet voor om.

Hij trok zijn jas aan en zette zijn hoed op. Toen hij bemerkte dat de heren hem via de achtertrap naar buiten wilden brengen, weigerde hij.

„Jamais,” zei hij vinnig. „Voor mij de hal en de hoofdingang.”

Vooruit dan maar.

Het drietal veroorzaakte geen sensatie. Kalm verdwenen ze door de draaideur.

De Peugeot stond al voor en men stapte in.

Onderweg werd geen woord gesproken. Maar toen Lafarge bemerkte dat de auto zich uit het centrum verwijderde en de richting insloeg die leidde naar de havenkant, fronste hij zijn wenkbrauwen.

Wat betekende dit? Was hij in een val gelopen?

De mannen links en rechts van hem keken strak voor zich uit. En de baardige chauffeur zong uit volle borst en toeterde er als een wilde op los.

Op de kade, ter hoogte van de ,Hélène’, stapten ze uit.

De chauffeur had het portier met een zwierige zwaai geopend.

„Welkom Lafarge.”

Lafarge keek de chauffeur aan die zeer innemend glimlachte.

„Hiddes,” siste hij.

„Helemaal,” zei Hiddes. „En of u edele maar zo vriendelijk wil zijn om aan boord te komen. De koffie is bruin.”



Ze stonden klaar in hun ruimtepakken: Heinz Richter, Palankos en Lafarge.

Ze kregen hun laatste instructies.

„Kalm op de plaatsen blijven zitten. En nergens aankomen in je eigen belang. Jullie gaan op reis.”

„Waarheen?”

„De hoogte in. Zo maar wat toeren door de ruimte.”

„En hoe lang duurt deze bespottelijke vertoning?”

„Daar zal ik nog eens een nachtje over slapen.”

„Ik zal je weten te vinden, Hiddes, als ik terugkom.”

„Daar zeg je zo wat: als je terugkomt. Bouke, breng dit gespuis aan boord.”

Een half uur later schoot de ,Elise’ met zijn vreemdsoortige bemanning de lucht in.

Hiddes stelde een communiqué samen:



De ,Elise II’ is heden voor zijn tweede bemande vlucht opgestegen. Aan boord bevinden zich drie van de grootste schurken ter wereld.

Hiddes.



De gehele pers schreeuwde weer eens moord en brand.

Wie waren die schurken?

Intussen was de ,Elise’ in zijn baan gekomen. De boordtelevisie wees uit dat het edele drietal nog stil in de stoelen zat en zich amper bewoog.

Voor hoe lang?
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DE DISCUS IN GEVAAR

De afstraffingen, die de sterke man professor Tierk Hiddes heeft
toegebracht aan het “Syndicaat”, een groep misdadigers van de
ergste soort, zitten de heren niet lekker.

De leden zijn in spoedvergadering bijeen en besluiten, dat Hiddes
met zijn Discus van de aardbodem moet verdwijnen!

Alle maatregelen hiervoor worden getroffen en ernstig gevaar
dreigt er voor Hiddes en zijn mannen

Een geweldig bombardement wordt op de vesting van Hiddes
uitgevoerd.

Is Hiddes uitgeschakeld? Neen, hij bepaalt met zijn nieuwe ruimte-
schip het uur der vergelding en hoe!

R. Feenstra:  DE DISCUS OVERWINT
Tom Gerritsen: DE GESTOLEN UITVINDING
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